EDITION

Contents

Ir

Iv-IIv

IIr-Vv

VIr-VIv

VIIr

VIlv

VIIIr-VIIIv
IXr-XIVv
XVr—-XVIIv
XIXr—XXv
XXIr-XXIIv
XXIr—v
XXIVr—-XXVv
XXVIr—v
XXVIIr-XXVIIlv
XXIXr—XXXv
XXXIr-XXXIVv
XXXVr—XLIIv
XLIVr-XLIXv
Lr—v

LIr-LIVv
LVr-LVIv
LVIIr-LVIIv
LIXr-LXVIIv
LXVIIIr

LXVIIIv
LXIXr—-LXXVIIv
LXXIXr—-LXXXIIv
LXXXIIIr-LXXXVv
LXXXVIr-v
LXXXVIIr-v
LXXXVIIIr-v
LXXXIXr—v

Preface

Table of Kephalaia

Luke 1:1—9 with catena
Luke 1:19—23 with catena
Luke 1:27-28 with catena
Catena on Luke 1:30

Luke 1:30-32 with catena
Luke 1:36-66 with catena
Luke 1:77-2:19 with catena
Luke 2:21-22 with catena
Luke 2:33-39 with catena
Luke 3:5—-8 with catena
Luke 3:11~20 with catena
Luke 4:1—2 with catena
Luke 4:6—20 with catena
Luke 4:32—43 with catena
Luke 5:17-36 with catena
Luke 6:21-7:6 with catena
Luke 7:11—-37 with catena
Luke 7:39—47 with catena
Luke 8:4—21 with catena
Luke 8:25—35 with catena
Luke 8:43—50 with catena
Luke 9:1-29 with catena
Luke 9:32—33 with catena
Luke 9:35 with catena
Luke 9:41-10:18 with catena
Luke 10:21-29 with catena
Luke 10:30-40 with catena
Luke 1r:1—2 with catena
Luke m1:3—4 with catena
Luke 11:24—30 with catena
Luke 11:31-33 with catena

23



Preface

The person who encounters this book ought to know that sections are inserted not
just from many works of holy and orthodox fathers, but also from exegetes who were
discredited and met the fate of heretics. These sections emerge as there are teachings
in them unharmonious with church tradition, which were spoken by the heretics. I
did not do this of my own accord, but I followed our most holy father, Archbishop
Cyril of the great and Christ-loving city of Alexandria, who says in his Letter to Eulo-
gius: ‘One ought not to avoid and refuse everything which heretics say. For they grant
many things which we also grant.” I thought that it was indispensable to add this to
the present introduction as a clarification and explanation for those who encounter it.
For they should know that those who have interpreted this divinely-inspired scripture
have not only been carried in different ways in their ideas but, indeed, have not divided
the very words of the same divine scripture identically, and have laid out their inter-
pretation accordingly. For one of them made their exposition setting out more words
and another fewer. Because of this, the numbers which are assigned to the chapters
seem to provoke those who read the text to go further forwards.

So one ought to read the first and the second or even the third chapter of the text of
the divine scripture, and the accompanying interpretations in this manner so that the
ideas may be easily comparable for those who encounter them.

1 See also Plate 1.
*There is a decorative band across the width of the page.
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XP"" A€ TON éNTYIYANONTA THAE TH BIBAG MINGWCKEIN 0TI €K TTOAAGN
TTONHMATON ATTWN KA OPOOAOZMN TTATEPWIN® OY MHN AAAA KAl AAO
KIMWN €ZHTHTWN* KAl THC TWN AIPETIKWN MOIPAC TYFYANONTG
al TTaparpadal érkeintal ékdeyroy|[ cal wc] énecti Ta TAC EKKAHCI
act[1]kHe TTapadocewc amdAoNTa dormaTa [Ta] YTTO TN alpeTika”
eiplH]mena” Kkal ToYTO A€ oYK ayTONOM[ @ €]mo[ iHca ] aAA akoAoYB[ He Jac
T AMIOTAT® HMAON TATPI To THE aA€e[ ZJanapoy cbW([ncT)Y_M(-:rMoné
Aewc 3pyi[ emic [kdTe KYPIAA® GHCANTI €N TH TTPGC EYASFION ETTICTOAH.
OY TIANTA OCA AEFOYCIN 01 AIPETIKOI PEYTEIN KAl TTAPAITAICOE YPH'
TTOAAA FAP OMOAOTOYCIN. GON KAl HMEIC OMOAOTOYMEN Kal TOYTO Aé
TIPOCOEINAI ANATKAION WHOHN TWAE TG TTPOOIMIG TTPOC GANEPOCIN
Kal CAPHNEIAN TOIC ENTYTYANOYCIN' TCTWCAN FaP, (C 0Y MONON Alado
PC HNEYOHCAN EN TOIC NOHMACI THC OEOTINEYCTOY [PAPHC 01 TAYTHN
HPMHNEYKOTEC™ aAAA AH Kal AYTA T& PHTA THC aYTHC [ 8€i]ac [rpad JHe oy
K icec AIECTEINANTO Kal 0Y[ Tooc ] THN epmiNelan [emiBeikact” o] men rap
TTA€0YC. O A€ HTTOYC PHCEIC TTPOBEMENOC THN [ €Z JHFHCIN eTToIHCATO k(ar)
€K TOYTOY AOKOYCIN 01 APIOMOI 01 TOIC KEPAAAIOIC ETTIKEIMENOL ANA
yeTizen Toyc To Edadoc dna[ri]n[ o ckonTac €ic TO poce Bainein”

Xpﬁ OYN €N& Kal AEYTEPON 1 Kal TPITON KEPAAAION TOY EA&POYC THE
0€1AC TPAPHC ANATINGWCKEIN KAl 0YTG TAC ETKEIMENAC EPMHNEIAC
N’ eYcy[NOTITa €cTal] TOIC ENTYFYaNOYCI Ta NOHMATA:
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Table of Kephalaia

The Chapters of the Gospel according to Luke.2
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2. On the Shepherds in the Fields.

3. On Simeon.

4. On Anna the Prophetess.

5. On the Word which Came to John.
6. On Those who Questioned John.
7. On the Temptation of the Saviour.
8. On the Man who had a Demon
Spirit.

9. On the Mother-in-Law of Peter.
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13. On the Paralysed Man.

14. On Levi the Tax Collector.

15. On the Man with a Withered Hand.
16. On the Call of the Apostles.

17. On the Beatitudes.

18. On the Centurion.

19. On the Widow’s Son.

20. On Those Sent by John.

21. On the Woman who Anointed the
Lord with Myrrh.

22. On the Parable of the Sower.

23. On the Rebuke of the Waters.

24. On the Man who had Legion.

25. On the Daughter of the Synagogue
Leader.

26. On the Woman with a Flow of
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27. On the Sending of the Twelve.

28. On the Five Loaves and the Two
Fish.

29. On the Questioning of the
Disciples.

30. On the Transfiguration of Jesus.
31. On the Man Possessed.

32. On Those who Discussed who was
the Greatest.

33. On the Man who was Not
Permitted to Follow.

34. On the Appointed Seventy.

35. On the Questioning Lawyer.

! See also Plate 2.

2The remains of a number can be seen
in this column, but there is a hole in the
parchment.

3 It seems that there was also a number
in this position, but there is a hole in

the parchment.

*Initial reading: 1~

° Initial reading: z

¢ The additional numbers in this column
are not noted by Tregelles.

7 Initial reading: 1A

¥ Initial reading: 1€

? Initial reading: 1g°

' Initial reading: 2B

! Initial reading: kB~

"2 Initial reading: 1 (the number has been
repeated).

"% Initial reading: kA~

" Initial reading: ke

"> Initial reading: kg

' Initial reading: kz_

"7 Initial reading: 1G. The correction was
unclear, so Hwas written again.

'8 Initial reading: k6

Y The end of the number was cut off
when the page was trimmed.

»TInitial reading: A

*! Initial reading: AB-

**Initial reading: Ae

» Only the titles and numbers of the
Lukan kephalaia have been provided in
the translation: the cross-references in the
manuscript may be seen in the transcrip-
tion of the Greek.
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36. On the Man who Fell Among Robbers.

37. On Martha and Mary.

38. On Prayer.

39. On the Man with a Mute Demon.

40. On [the Woman from the Crowd who Raised her Voice]*
41. On Those who Asked for a Sign.

42. On the Pharisee who Invited Jesus.

43. On the Woes to the Lawyers.

44. On the Leaven of the Pharisees.

45. On the Man Wishing to Divide the Property.
46. On the Rich Man whose Land was Productive.
47. On the Galilaeans and Those in Siloam.

48. On the Woman who Had a Spirit of Infirmity.
49. On the Parables.

50. On the Man who Asked if Few would be Saved.
s1. On Those who Spoke to Jesus because of Herod.
52. On the Man with Dropsy.

53. On not Loving the Seats of Honour.

54. On Those Invited to the Meal.

5s. Parable by Building a Tower.

56. Parable by the Hundred Sheep.

57. On the Man who Went to a Distant Country.
58. On the Unjust Steward.

59. On the Rich Man and Lazarus.

60. On the Ten Lepers.

61. On the Unjust Judge.

62. On the Pharisee and the Tax Collector.

63. On the Lawyer who Questioned Jesus.

64. On the Blind Man.

65. On Zacchaeus.
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70. Parable by a Vineyard.

71. Question Because of the Tax.

! The latter part of this title is absent here, but appears alongside the gospel as usual.

* The first number, transcribed as B, might be a transposition marker co-ordinated with & in
the fourth column, which has erroneously been transcribed as part of the number. Alterna-
tively, it could be .

? This numeral does not make sense: & may be a transposition marker co-ordinated with B in
column 2, or it may be an error for A.
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"' The bottom half of this page appears to have been left blank by the firsthand. However, there
are six larger smudged lines which seem to be in a large minuscule script but cannot be read.
For an image, see Houghton and Parker, Codex Zacynthius: Catena, Palimpsest, Lectionary,

71.



Luke 1:1

oor-1. From Saint Jobn the Bishop of Constantinople. One might call it good news,
since not only fixed and immovable things are good and beyond our value, but be-
cause it is also given to us with complete intelligibility. For it was not by toil and hard-
ship but only by being loved by God that we have received what we have received. &

oor-2. Some define the gospel in this way: a gospel is a term denoting a report of mat-
ters, gladdening the hearer because they benefit according to the ‘good news’ from the
point when the message is received. &

oor-3. Alternatively. A term denoting the appearance of a good. &
ool-4. Alternatively. A term indicating that the expected good is present. &

002-1. The blessed Luke was a physician by profession, but he became also a physician
of souls, having risen from the lesser to the greater. For he has left behind for us the
written memorial of both the words and the miracles of Jesus. This was granted to
him, thanks be to God, as he was genuinely instructed by Christ. Alone of the other
evangelists, he accurately made the writing of the gospel and many matters on which
the others were silent. He it was who both remembered this and recounted accurately,
on account of which the preface of this gospel writing proclaims the accuracy. &

003-1. Just as in times past many people proclaimed prophecy, but some of these were
false prophets and others were truly prophets. The gift of the discernment of spirits
was given to the people, the gift from which the true and the false prophet were
judged. In the same way now, too, in the New Testament, many wished to write gos-
pels: the trustworthy stewards did not approve everyone but chose some of them. Per-
haps the attempt of those who came to the composition of gospels without the gift
has fallen into oblivion. For Matthew did not fail in his attempt but wrote from the
Holy Spirit, just as Mark and John, and likewise Luke. However, those who wrote the
Gospel according to the Egyptians and the Gospel according to the T'welve failed. Basi-
lides also dared to write the Gospel according to Basilides. On one hand, then, many
attempted (for it is said that there is also a Gospel according to Thomas and one ac-
cording to Matthias and many others), but the Church of God approves the four Gos-
pels. &»

! See also Plate 3.

*Scholium 001-1: Chrysostom, Homily 1 on Matthew.

3 Scholium 001-2: Origen, Commentary on John.

#Scholium 001-3: Origen, Commentary on John.

* Scholium 001-4: Origen, Commentary on John.

¢ Scholium 002-1: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).

7 'The initial € is decorated.

8 It is possible that the first two letters of anaTaZac6ai are at the end of the previous line, but
we have followed Tregelles’ reconstruction.

? Scholium 003-1: Origen, Homily 1 on Luke.
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+ TOY ATI0Y IGANNOY GTIICKO(HOY) K(A)CTANTINOYTTO)\(GOOC) 2

A
e YAITEAIA KANOIT AN* OYK €TTEIAH B[ € |BAIA KAI AKINHTA MONON ECTIN AFA0A KAl YTTEP THN aZI

AN THN HMETEPAaN® aAA 0TI Kal [ M€ JT eykoAiac amacHe HMIN €[ 0 ]6H oyAe rap TTonHcan| Te Jc k[ ai]
'I'AP(DCANTGC AAA ATATTHOENTEC TTAPA TOY GTMONON [e)\AB]OMeN ATTIEP EAABOMEN:-

& 3 Opizoyci TINec 0YT| ¢ T]o €YArTEAION” EYATTEAION ECTIN AOFOC TIEPIEY N ATIAFTEAIAN TIPAT
MATON KaTa T[0] eYArTEAION Ala TO 0PEAEIN [ € ]YPPAINGON TON AKOYONTA. ETIAN TTAPAAEZH
TAl TO €TTATTEAAOMENON:-
AAAC

% Aoroc mepiey N araBoy mapoycian:- aAAC

& Aoroc amarreAwn map[eiN]al AraBoN To TIPOCAOKWMENON:-

B Aoykac o makapioc [T]aTpoc men HN THN TeyNHN' reronen Al e ] kal yyyawn iaTpoc’ [a]naBac atro
TOY EAATTON[ 0 |C €TT1 TO KPEITTON KATAAEAOITIEN [P HMIN TN IY Aor®N T €] kal faymaTe”
THN MNHMHN €TPadoN” ToYTo Ae AedwpHTal O @ Y Jap[ic alyTe rHCIBC Yoo MaBHTEYOETI:
MONOC A€ TGN AAAMWN EYAITEAICTWN AKPIBOO[C erromc](xr[o THN] T[OY eY]Al‘re)\IOY MPADHN KAl n[o])\
A& TN TOIC AAAOIC cecmn[HM]ENa)N' [O]YTOC THN [A]TGMNHMO]N[G]YCE [Te KAI] A[le]ZH)\eeN AKPIBoC
A10 Kal TO TTPOOIMION TH ¢ eyarreAik Jne rpad[H]c [akpiBeian emarre [AAeTal-

[r]> (DcTrep rap en To TMaAal

EYArTEAION KATA AOYKAN® AAG TTOANOI TTPOGHTE!
N r AN ETTHITEAAONTO. AA +A
€ meian[ mep 7 moAAol eme Jye[1]pHcan A& TOYTGON TINEC MEN

HCAN YEYAOTTPODHTAI’

TINEC A€ AAHOWC T[PO(I)HTAI'

KA HN YAPICMA T Ad®

[AIAKPICIC TINEYMATWN AP 0Y XAPICMATOC EKPINETO O TE AAHOHC TIPODHTHC Kal 0 kerAo]
NYMOC™ 0YT KAl NYN €N TH KAINH AIABHKH T EYATTEAIA TTOAAOI [HGG)\HCAN FPA\VAI]

AAA 01 AOKIMOI TPAT[AIZIT&I. OY TTANTA ANEKPINAN. AAAA TINA AYTWN €ZEAEZANTO Ta

X& A€ Kal TO ETIEYEIPHCAN AEAHBYIaN [€ Jyel kaTHropian TooN [y Jeopic [y JapicmaToc eABoNT”
E€TTI THN ANATPADHN TWN EYAITEAIN’ ma[T]6al0c rap oYK €1T€[X€I]PHC€N QAN €rpayeN

ATIO AFIOY TINC [0 ]MoloC Kal MAPKOC KAl IWANNHC. TTAPATTAHCIOC A€ Kal AOYKAC™ TO MEN

[an]aTaZacOal ® AIHTHCIN

TOI ETTIFEMPAMMENON KATA AIFYTITIOYC emrre[)\]mN' KAI TO ETTIFEFPAMMENON TGN AG
AEKA EYATTEAION Ol CYNTPAYANTEC erre)(elpHCAN' HAH A ETOAMHCE Kal BACIAIAHC [payal
KATA BACIAIAHN €YATTEAION" TTOAAOI MEN OYN GWGXGIPHCAN' DEPETAI TAP KAI TO KATA 6
MAN EYATTEAION KAI TO KATA MATOIAN KAl AAAA TTAEIONA ™ Ta A€ TECCAPA TIPOKPINEI A TOY
0Y EKKAHCIA-
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TOY AYTOY:- a)P(lreNoYc>'
A . ,

THN AIABECIN €AYTOY 0 AOYKAC EMPAINEI TTETTAHPOMOPHTO AP Kal EN OYAENI €AICTA
Z€ TTOTEPON OYTWC €YEL HOY TOYTO A€ [INETAI TTEPI TOYC BEBAIGC TTICTEYONTAC Kal
TAP 0 ATTIOCTOAOC TTEPI TGN BEBAIGN BHCIN. N HTE EPIZOMENOI KAl TEOEMEAIWMENOI TH
TTICTEI" OYAEN A€ OYTO TTAHPODOPEL (OC NOYC KAl AOFOC™  OYIC [ap OY TTAHPODOPEI* erel?
OYK ATTO CHMEIMWN Kal TEPATWN OPATWN KPINETAI TA TIPATMATA® AAAA AOT@ KPINETAI*
TTOIA TA AAHOH® KAl TTOIA T YEYAH > TTPATMATN A€ PHCIN: ETTEIAHTIEP OY KATA $aN
TACIAN KATA TOYC TN AIPETIKWN TTAIAAC EAPAMATOYPIHCEN 1C THN ENCAPKON AYTOY
TTAPOYCIAN® 3 aAAa TYTYANWN AAHOEIA. TTIPOC AAHOEIAN ENHPTHCEN Ta TIPATMATAL-

éz anemirpadoy:- *

€ OT1 MeN OYN TTAPA TN AYTOYIA OEACAMENWN KAl AYTHKOWN TENOMENMN TI'APe)\ABeN. Ca

HWC OMOAOTHCEN KAl YPH TOYTG MEN KAl TG MAPKG TTEIBECOAI (OC ATTEP AKHKOACIN'
AKPIBWC ANATPAYAMENOIC™ IGOANNH A€ KAl MATOAIG ATTEP EWPAKACIN FPADOYCIN' Ta 0Y”
NOMIMA EYATTEAIA

TIMHTEON €2 1COY. A_ TTEPI TN TreTr)\HPOC[)O]_DHMeN(DN
MH MONON THN OYIN € ENHMIN TTPATMATOON, © KABWC TTA
TGN EQPAKOTON T PEAOCAN HMIN O1 ATT APYHC AYTO

MONTON. AAAA KAl .
TTTAIl

THN AKOHN TN AKH

KOOTWN" AAHOEIC FAP AAHOWN AIAAOYOI™ KAl TO TTAPAAOBEN [ayToOIC PdC €IC HMAC TTa |
[PaneMnoy]gN- ETTAINON KOMIZOMENOI AIKAION TTAP HMWN  ° TOY AOFOY A€ AYTOTITAC
EITTWN TOYC ATTOCTOAOYC* CYMTTEPWNHKE T TWANNH AE[ONTI TON AOFON CAPKA MEFO
NENAI KAl ECKHNWKENAI EN HMIN' KAl TEDEWPHCOAI THN AOZAN AYTOY: AOZAN GOC MO

NOFENOYC TIAPATIPC ™ Al FAP THC CAPKOC BEOPHTOC O AOTOC KATECTH* AGEWPHTOC GON TO KAD €AYTO +°



Luke 1:1—2

004-1a. From the same. Origen. Luke makes known his intention. For he gave full as-
surance and did not waver on any point whether it was this way or not. This is how it
is for those who have a firm faith. For the Apostle also says of those who are firm: ‘that
you may be rooted and grounded in faith’ (cf. Ephesians 3:17, Colossians 2:7). Nothing
is as fully assured in this way as mind and reason. For appearance does not offer assur-
ance, since the facts of events are not established from signs and visible wonders, but
which are true and which are false is assessed by reason. He says ‘of the events’. Since
Jesus embodied the role of his incarnate presence not as a fantasy (according to the
followers of the heretics) 004-1b. but by attaining truth, he brought events to
truth. §®

00s-1a. From an unattributed source. So he clearly acknowledged that he received from
those who saw with their own eyes and heard it themselves. This man and Mark ought
to be believed, as having written up accurately what they had heard, but so should
John and Matthew, writing what they had seen. So the legitimate gospels are to be
equally honoured; not only honouring the sight of those who saw, but also the hearing
of those who heard. For the true are the successors of the true, and they transmit to us
the light which was handed down to them, receiving fitting praise from us. 0os-1b. In
saying the apostles were eyewitnesses of the word, he agreed with John who states that
“The Word became flesh and dwelt among us and his glory was seen, glory as of the
only-begotten from the Father’ (cf. John 1:14). For the Word was established as visible
through the flesh, being invisible in itself. &

' Scholium 004-1a: Origen, Homily 1 on Luke.

*The first hand initially wrote emeia and corrected it to emer.

? Scholium 004-1b: Origen, Fragment 1c on Luke.

#Scholium 005-1a: Origen, Fragment 5 on Luke.

> Scholium 005-1b: Cyril, Fragments on Luke.

¢ The text ka8 eayTo + projects into the right margin at the end of the line. Greenlee suggested
that a page with catena text may be missing here (see Houghton and Parker, Codex Zacynthius,
298), but the catena in Codex Palatinus is continuous at this point.



Luke 1:2

o0os-2a. From Origen. Itis written in Exodus that ‘the people saw the voice of the Lord’
(Exodus 20:18), even though a voice is not seen but heard. This was to show paradox-
ically that the voice of God is seen by those with the capacity to see. In the gospel,
however, it is not the voice which is seen but a word, which is greater than the voice.
This is why it says ‘Just as they were handed on to us by those who from the beginning
were eyewitnesses and servants of the word” (Luke 1:2). For if seeing the Lord in bodily
form made someone an eyewitness of this, Pilate was also an eyewitness of the Word
when he condemned him, and Judas who betrayed him, and everyone who cried out
‘Crucify, crucify him’ (Luke 23:21). Seeing God’s word is understood where the Sav-
iour said: “The one who has seen me has seen the Father who sent me’ (John 14:9).
And, having grasped what a fine lesson this is, Luke teaches us next that contempla-
tion is the purpose of some things seen, while practical application is the purpose of
other things seen. For through ‘eyewitnesses” he refers to the contemplative element,
while through ‘servants’ he has established the practical element. 0os-2b. Yet the
phrase ‘who were servants of the word’ (Luke 1:2) can also be taken in another way.
They may be ‘servants of the word’ of instruction which the Saviour passed on to
them, or ‘servants of the Word’ of God himself, whom the present disciples also
served. &®

005-3. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 33. He calls the apostles
‘eyewitnesses’ of the word of God and ‘servants’ (Luke 1:2). Yet, tell me, how have they
seen the incorporeal? And do you see that, unless it was subjected, how then did he
unite flesh to himself without sin, according to the state of being which is like in na-
ture to us? It has a soul which is both rational and intellectual, from the Holy Spirit
and from the holy God-bearer and ever-virgin Mary. It sees completely what is both
touchable and conforms to a heavenly reality. Likewise Paul too, when he says ‘He
was revealed in flesh for this reason and he was seen by angels’ (1 Tim. 3:16). &

! Scholium 005-2a: Origen, Homily 1 on Luke.

* Tregelles suggests that there was a ka1 which was later erased at the end of this line, but neither
Greenlee nor we see this.

?Scholium 005-2b: Origen, Fragment 4 on Luke.

*Scholium 005-3: Severus, Sermon 33.
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Luke 1:3—5

006-1. From Origen. This is confirmed because from the beginning there followed not
some of what was said but all of it. Paul, too, praises Luke, saying, ‘who is famous for
his gospel’ (2 Corinthians 8:18). &

007-1a. From the same. Some might reasonably assume that Luke addressed the gospel
to a particular man named Theophilus. But if we are the sort of people who are loved
and befriended by God, we are all Theophiluses.s And no Theophilus is weak. For just
as it is written about the people who came out of Egypt that ‘there was no weakling in
their tribes’ (Psalm 105:37 LXX), so I would say that everyone who is a “Theophilus’ is
‘most excellent’, possessing the excellence and power which comes from God and his
word. In this way, anyone will recognise ‘the assurance concerning the words about
which which they have been instructed’ (Luke 1:4) when they understand the word of
the gospel. 0o7-1b. The reliability of this knowledge is now proclaimed, so that what-
ever they received through hearing, when they encounter the same in writing they will
keep the faith with greater assurance. é®

008-1. From an unattributed source. He first establishes the time in order that the sig-
nificance of the events should not escape us. And he says ‘of the king of Judaea’ (Luke
1:5) since he gave these proofs from the Jews in the custom of the prophets. He men-
tions the time of the king of the Jews and in this way he reinforces the knowledge of
the coming of Jesus. &

! Scholium 006-1: Origen, Homily 1 on Luke.

*Scholium 007-1a: Origen, Homily 1 on Luke.

? Scholium 007-1b: Origen, Fragment 8 on Luke.

*Scholium 008-1: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).
*i.e. loved by God,’ the literal translation of the name Theophilus.



Luke 1:5-6

009-1. From an unattributed source. He names the father of John the forerunner so
that he might begin the gospel narrative from the forerunner and thus arrive at Jesus.
For it was necessary that the herald of the coming of the master might be sent out in
advance, because the sort of person is sent out as it was fitting for the one to be who
prepares in advance of the coming of our Lord and God and Saviour Jesus Christ. This
is why the evangelist relates his birth first as being a miraculous deed of God, which
itself is a good reason for faith. &

oro-1. From Victor. The Book of Chronicles set out this man as the eighth Abijah,
naming him as from the division of priests who did not attend and minister daily but
weekly in the temple (¢f. 1 Chronicles 24:10). &®

ou-1. From an unattributed source. It says that he was a legitimate priest on both sides:
from both his paternal and maternal line he related to Aaron. &

oxz-1. From Origen. Being righteous in the sight of God is perfect praise. For he himself
is the only one who knows the hearts of humans. He allows that someone may in ap-
pearance be righteous in the sight of humans, butin the secret place of the understand-
ing they may not be so, as they harbour wicked plans lurking within. Hear such mat-
ters also from the Apostle, when he says: “The praise of which is not from humans but
from God’ (Romans 2:29). For humans do not know how to praise in a worthy fash-
ion, since they see the appearance alone and are unaware of what is concealed. God
alone knows how to praise the one who is praised in a worthy fashion, and to make
judgment in a worthy fashion of what is blameworthy. &

! Scholium 009-1: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).

2 Scholium 010-1: Victor, Unknown work.

3 The first hand initially wrote €xa here, erased this and began again on the subsequent line.
*Scholium 011-1: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).

> The section number a1 should be 1, but there is no correction.

¢ Tregelles reads enwmion but the new images show the base of a as the third letter. See the
image and discussion in Houghton and Parker, Codex Zacynthius, 46.

7 Scholium 012-1: Origen, Homily 2 on Luke.
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Luke 1:6—9

o13-1. From Origen. Perhaps someone will ask why the word ‘blameless’ is applied to
them. For it would have been sufficient for them to have walked in all the ways of God
‘and in righteousness’, unless it is possible to ‘walk in all the commandments’ (Luke
1:6) yet not without blame. How, then, someone says, is it possible to ‘walk in all the
commandments’ not without blame? I say to them that, if this were not the case, it
would not have said, ‘Follow justly what is just’ (Deuteronomy 16:20). So whenever
we observe the commandments, there should not be in our conscience the filth of van-
ity or sycophancy or anything else of this sort as we observe the commandments with-
out blame. &

o14-1. From an unattributed source. The mother was barren and an old woman; the
father was an old man too. Through the law of righteousness they did not escape the
deprivation of childlessness, even though the law holds it out as a curse for those who
are childless. Through Christ, however, the barren woman becomes a childbearer and
the old woman a mother. And she bore to a husband who was very old indeed. It was
not the law which provided in this way: it was provided by the coming of Christ. And
the birth of the Lord, which was truly extraordinary, prepared another extraordinary
birth before it. For in the case of the barren woman, there was the strengthening of
her weak nature, while in the case of the virgin, there was the introduction of a totally
new nature which did not exist previously. The reasons for this was that he was creator
of nature: he himself came to dwell, and he created afresh for himself his means of
entry. His coming to dwell was both new and according to custom: it was new because
it was from a virgin, but it was according to custom because it was from a woman. &

' Scholium 013-1: Origen, Homily 2 on Luke.

2 Scholium 014-1: Source unknown.

> We have followed the reading armion (‘reason’) as found in Codex Palatinus, which also offers
the best fit for the letter spacing in Codex Zacynthius. However, the horizontal of the T extends
to the left of the serif, which could be interpreted as ayytov (‘vessel’).

* Two pages are missing, which would have contained Luke 1:10-18. The text of the catena
may be found in Codex Palatinus (fol. 2v and 271r).



Luke 1:19—20

023-1. From an unattributed source. It says that you disbelieve the angel who stood
beside God: you do not believe the one who sent the angel, nor do you take account
of the power of the one who speaks but you only see the impossibility of the matter.
Therefore, because of this speech of disbelief you are deprived of speech, until you
recognise your disbelief and the power of God by the accomplishment of the
matter. §®

024-1. From Origen. Zechariah the priest is condemned to be silent: the minister of
God, who was offering the sacrifices in silence, is silent too. He spoke only with ges-
tures and remained mute until the birth of John. What does this mean? It is the silence
of the prophets in the ancient people of God. For God no longer speaks to them, but
the Word which was ‘in the beginning’ (John r:1), which was ‘with God” has passed
over to us. God the Word is with us and he is not silent in our presence, but in their
presence he has been silent. For this reason, the prophet Zechariah is silent, for he is
reckoned to have become a prophet. &

024-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 32. Zechariah provides the
type of both legitimate priesthood and service, which is in its innermost sanctuaries
and depths. It is just as if incense had the hidden supernatural fragrance of spiritual
priestly service and the mystery of the gospel. While the Jews disbelieved this, the law
remained for them mute and unprofitable and ineffective and, in keeping with the
barren women, fruitless and without offspring. For the sacrifices accomplished ac-
cording to the law stopped. But for those from the circumcision who were faithful
and for the nations, it is not only not voiceless, but even gives utterance with prophecy
and is spiritually efficacious. &

024-3. From Isidore the elder of Pelusium. The muting of Zechariah did not take place
in some kind of terrible disturbance, as you suggested. For the priest was continually
in the presence of God and the sight of the angels, ministering the mysteries in purity.
But for the type of his silence was the silencing of the law. What this voice bore

! Scholium 023-1: Eusebius, Fragments on Luke.

*Scholium 024-1: Origen, Homily 5 on Luke.

? Scholium 024-2: Severus, Sermon 32. The division of lines in this title has been adjusted for
ease of presentation: the second line begins with ck(omoy).

* omoc is an error for o Nomoc.

> Scholium 024-3: Isidore, Letter on Divine Interpretation.
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Luke 1:20—23

from the silence and barrenness and old age, I think that this shows what came from
that which was antiquated and grown old and made barren in not being willing to
listen to those who received the prophecies of the written law about Christ: he would
come, and his mother would come from this. &

o025-1. From Origen. What does ‘And he kept motioning to them’ (Luke 1:22) mean?
The motioning while he remained mute is of the following nature: deeds without a
word do not differ from gestures. But deeds with a word are not gestures, for they are
endowed with reason. Therefore, if you think the practice of the Jews was unintelligi-
ble, because they were not able to give a reason for the things which they did, look at
the type which came to pass in the case of Zechariah. He remained mute and motioned
to them. For these people are mute and dumb to this day, for how could they not
intend to be without reason and speech when they rejected the word from their midst?
They are unable to give a reasonable explanation about anything to do with the law
or the predictions of the prophets. &

' Scholium 025-1: Origen, Homily 5 on Luke.

* Tregelles erroneously breaks this word at AaAH [ ca.

3 Tregelles has ecopaken for eopaken.

* One page is missing, which would have contained Luke 1:24-27a. Much of the text of the
catena may be found in Codex Palatinus (fol. 271v).



Luke 1:27—

027-1. ... as about the divine conception. And just as regarding the birth of the future
prophet among the people, she no longer hid herself, but spoke as she should and de-
clared freely that her offspring would be the forerunner of our Lord Jesus Christ. &

! The top half of this page is missing.
*Scholium 027-1: Origen, Homily 6 on Luke.
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Luke 1:30

029-I. ... besides setting out that which orchestrates holiness in the whole creation with
power. But where there is the memory of holiness, there is total purity and pleasure
and no trace of sin. &

' The top half of this page is missing.
* Scholium 029-1: Severus, Fragments on Luke. The missing text is supplied from Codex
Palatinus.



Luke 1:30-31

o30-1. From Origen. The phrase ‘you have found favour’ was common. For other
women also found favour before her. However, to say ‘You will conceive’ was still not
common, but a personal message. A virgin: the matter was alien to her. ‘For you have
found favour with God’ (Luke 1:30). So do not fear, for the indwelling of the Saviour
is the removal of all fear. &®

030-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 2. Since he says to you, ‘I
have proclaimed the good news of the coming of the Lord’, do not be troubled. Do
not think that the birth will be suddenly at hand and that it will penetrate your womb
like the passage of a flash of lightning in keeping with futile expectations. For the con-
ception will be in accordance with nature, as will the gestation without procreation
and the childbirth. For the Word of God came to restore to order human nature and
origin and the very beginnings of the pathway to existence. This is why he said ‘And
see, you will conceive in your womb’ (Luke 1:31), so that she might reveal the Lord
from her virginal insides. He took flesh and human substance from our essence; he
blessed the bringing forth of our manner of birth. For unless he came through all the
ways that we do without sin and human procreation, conceived according to the flesh,
gestating for a period of nine months and being born, he would not have done away
with the declaration “You will bear children in pain’ (Genesis 3:16) which was passed
against Eve. &

o31-L. From the same, from the same sermon. For the one who came for the salvation
of our race would justly be called Jesus. The name Jesus means the salvation and rem-
edy of God when it is put into the Greek language.’ For ‘T remedy’ is the God of
all. &

! Scholium 030-1: Origen, Fragments 22b and 23 on Luke.

2 Scholium 030-2: Severus, Sermon 2.

3 TTapaAON seems to be an error for TapoAoN.

*Scholium 031-1: Severus, Sermon 2.

5 The Greek word for remedy, Zasis, resembles the name Jesus.
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Luke 1:32.

o032-1. From Origen. It does not mean ‘great’ like John, but as a master and creator and
Lord of everything is truly great. See, then, the greatness of his power: ‘the sound of
his teaching has gone out into all the land and his words to the ends of the earth’ (cf.
Psalm 18:5 LXX). He is so great that he extends everywhere. Go up, then, in your im-
agination into the heaven and see, he fills what is there too. Go down in your imagi-
nation even into the abyss, for he went down there so that he might fulfil all things,
so that ‘at his name every knee should bend of those in heaven and those on earth and
those under the earth’ (Philippians 2:10). For he has traversed the whole world. It says
that ‘Jesus the Son of God has passed through the heavens’ (Hebrews 4:14). So if you
see these things by sight, ‘He will be great’ is not a trifling saying, but it shows indeed
that our Lord Jesus Christ is great. &

032-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 2. So not as one of the
multitude of humans did he say ‘you will call him Jesus’ (Luke 1:31), but as one great
in truth. For ‘Great is our Lord and great his strength’ (Psalm 146:5 LXX), as David
sings. And as he is by nature Son of the Most High Father, this he will be and this he
will be called. It is fitting for the dispensation according to the flesh and the measures
of poverty, that he willingly became poor for us so that we should be enriched by his
poverty. &

032-3 (in the right margin). ‘He will give to him’ fits the dispensation.

033-1. From the same, from the same sermon. This was spoken to Gabriel for no other
reason than that he should remind the Virgin of the prophets and instruct her clearly
that the one who would be born of her is the Christ, who was prophesied by them as
coming from the seed of David. &

033-2. From Eusebius of Caesarea. It says ‘the throne of David’ (Luke 1:32). While this
had been announced to him, it had not also been given. For it says ‘T have sworn once
in the holy place that, if I lie to David, his seed will remain for ever and his throne will
be like the sun before me and like the moon restored for eternity’ (Psalm 88:36-37
LXX). And again, ‘I have sworn to David my servant, I will prepare your seed for
eternity and I will build your throne from generation to generation” (Psalm 88:4—s
LXX). These were not ... ¢

' Scholium 032-1: Origen, Homily 6 on Luke.

* Scholium 032-2: Severus, Sermon 2. There is also verbal overlap with Origen, Fragments 24
and 25 on Luke, and Cyril, Commentary on Luke.

3 Scholium 032-3: This marginal comment is attributed to Origen in the catena edited by
Cramer. The second word is Awcel in the biblical text.

*Scholium 033-1: Severus, Sermon 2.

> Scholium 033-2: Eusebius, Fragments on Luke.

¢ One page is missing, which would have contained Luke 1:33-35. The text of the catena may
be found in Codex Palatinus (fol. 272r-v).



Luke 1:36

037-1. ... of the Virgin is said particularly appositely. When she said ‘Since I have not
known aman’ (Luke 1:34), this too leads understanding from bodily meaning towards
what is true and not imaginary. For the sake of the incarnation and for the manifesta-
tion of matters which are more self-evident, it required what was unspoken yet spo-
ken, since there was something of wonder in what was said. &

038-1. From Eusebius of Caesarea. God brings it to pass: do not doubt. He is the one
who reinforces nature which is grown old and weak and makes innovations in nature
when he wishes. &

038-2. From Severus, from Sermon 63. As the God-bearing Virgin was descended from
the tribe of Judah from David, how did Gabriel say to her: ‘And behold, Elizabeth,
your kinswoman’ (Luke 1:36)? For she was the wife of Zechariah, the priest, and from
the tribe of Leviticus in all respects. For it was not permitted by law that one who
originated from a different tribe should take a wife from another tribe. For the Lord
says through Moses in the Book of Numbers: ‘Each in the inheritance of the tribe of
his father will the sons of Israel be joined. And every daughter who enters the inher-
itance from the tribes of the sons of Israel, they will be wives to one of the men from
the city of their father’ (Numbers 36:7-8). This, then, is why when Joseph’s genealogy
is given in the customary manner for the divine scripture, it constructs its genealogies
from men and not from women. Mary seems to be given the genealogy as she was of
the same tribe as her betrothed according to the law. So in this manner is the holy
Virgin a kinswoman of Elizabeth. &

038-3. And a litrle later on. The angel said to the Virgin ‘See, Elizabeth your
kinswoman’ (Luke 1:36) as a special token of recognition. But as he
was a minister of divine oracles and spiritual commands, he did not simply
say this. When the angel also uttered a message to Joseph in a dream, he said:
‘Joseph, son of David’ (Matthew 1:20). This was so that he should draw out his
understanding towards the promise through which God had promised that
the Christ would be from the line of David. So, in this way, followed on

! Scholium 037-1: Severus, Sermon 115 (the attribution is taken from Codex Palatinus).
*Scholium 038-1: Eusebius, Fragments on Luke.

3 Scholium 038-2: Severus, Sermon 63.

#Scholium 038-3: Severus, Sermon 63.
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Luke 1:36

‘See, Elizabeth your kinswoman.” It is full of mystery which befits the divine. I believe
that the Virgin was not unaware thatshe was in partnership with the Holy Spirit. This
is why she too submitted eagerly and hurried off straightaway to Elizabeth. For since
Christ was also the ruler of the rulers, just so indeed is he God and Lord of everything.
The chief priest himself pronounced an oracle when Christ became human, offering
himself as a sacrifice and an oftering which purifies the sin of the world, and the ac-
knowledgment in him of us by what is consecrated both to himself and to the Father.
For Paul says, ‘Observe well the apostle and chief priest of our confession, Jesus’ (He-
brews 3:1). This was predisposed from the beginning that he should belong to the
kingly tribe of Judah and the priestly tribe of Levi, so that Christ might be descended
as king and high priest from each side in what concerned the flesh. For it is written in
Exodus, before the command was imposed which prohibited taking a wife from an-
other tribe, how Aaron, who was the first high priest according to the law, ‘took as his
wife Elizabeth from the tribe of Judah, the daughter of Aminadab’ (cf. Exodus 6:23).
Aminadab was descended from Judah: so that no-one should erroneously assume that
this was another Aminadab, the sacred text continues showing it more clearly: say
‘Daughter of Aminadab but sister of Naason’ (Exodus 6:23). Consider, I ask you, the
all-wise dispensation of the Spirit who also brought it about that this woman, the wife
of Zechariah, the mother of the Baptist and the relative of Mary the God-bearer,
should also be named Elizabeth and lead us back to that Elizabeth whom Aaron mar-
ried and through whom the unification of the two tribes began. I think that through
her name she distinctly proclaims that the kinswoman to the Virgin is descended from
this Elizabeth. Let no-one say that the Babylonian captivity confounded the Jewish
people such that there was no distinction of races or tribes afterwards. For Esdras



Luke 1:36—39

shows that those who withdrew from Babylon devoted much labour to gather to-
gether, as far as possible, the sons of Aaron and the remaining Levites. For it was des-
tined for them of the hereditary nations. The one who records this, however, indicates
not only the tribe but also the cities and villages of those who returned. Luke, too,
setting before us the accuracy of the reports, spoke about Zechariah, saying ‘And his
wife was from the daughters of Aaron, and her name was Elizabeth’ (Luke 1:5). &

039-1. From Eusebius. 1 am a ‘handmaid of the Lord’ (Luke 1:38); I am the tablet of the
one who writes. Let the writer write what he wishes; let the Lord of all do what he
wants. &®

040-1. From the same. Having received the confession of faith of the Virgin. &

o41-1. From the same. To her kinswoman. The greater go to the lesser so that they
might show kindness to them. Thus too did the Saviour come to John so that he might
make holy his baptism. ‘T came into the world’ (cf. John 9:39) so that he might save
humanity. &

o41-2. It was appropriate for this blessed Mary after Gabriel’s visit to her, and the glad
tidings, to set off and go up to the hill country. She journeyed with haste, being led by
the Spirit in her which had come upon her and which had overshadowed her by the
power of the Most High (cf. Luke 1:35). &

' Scholium 039-1: Eusebius, Fragments on Luke.
*Scholium 040-1: Origen, Fragment 27b on Luke.
3 Scholium 041-1: Origen, Homily 7 on Luke.
*Scholium 041-2: Origen, Homily 7 on Luke.
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Luke1:40—41

042-1. From Eusebius.* For Jesus was in her, and he already intended to show kindness
to John, who was already in Elizabeth. This is clear from the fact that John does not
leap before Mary comes and before she greets Elizabeth. At the same time as the word
of Mary’s greeting which Christ the word of God prompted, ‘the baby leapt in her
womb in joy’ (Luke 1:41). For in this way, Jesus began to make him a prophet from
that point onwards. &

043-1. From an unattributed source. Where are the wanderers, who have stuffed-up
ears and bleary eyes? The clarity of their soul’s vision is dimmed; they are withered in
their mind and sealed up in their understanding. These are the people who say that
the Lord took on nothing from the Virgin, but made his entrance through her as if
through a channel. They are not put to shame by the time period, nor the months,
nor the womb, nor do they take account of the struggle of Joseph, nothing of these at
all, butitis as if they travel through the holy scriptures in pathless and trackless deserts.
Tell me, what sort of entrance of the God who pervades all things requires a period of
nine months? In what manner is the new body by your soul? Do you not hear the
Holy Spirit which filled Elizabeth as she blesses the Virgin and the fruit of her womb?

Or have you forgotten that first comes the shoot, then the flower and then the fruit?
&

043-2. From Origen. That which was not granted to any of the prophets was
granted to John, because he was close to the coming of Christ and preceded it.
For he was not filled with the Holy Spirit earlier on, before the pregnant mother of
Christ stood there: at that point was he filled with the Spirit and leapt. He shared
this with his mother, for Elizabeth also cried out in prophecy because of the
baby she was carrying inside her. For childbearing also gave her this honour,

1 Scholium 042-1: Origen, Homily 7 on Luke (the attribution in the manuscript is incorrect).
*Scholium 043-1: Severus, Fragments on Luke.

3 Codex Palatinus reads 1o con, but there are clearly two N in Codex Zacynthius, giving either
a grammatically erroneous ToN con or the text reconstructed here.

*Scholium 043-2: Origen, Fragments 31 and 32c on Luke.



Luke 1:41—42

as the truly divine childbearing honoured Mary and, through her, the entire female
sex. As Paul says with regard to women in general, “‘Woman will be saved through
childbearing’ (1 Timothy 2:15), that is to say that a woman gave birth to the Christ. &

044-1. From an unattributed source. For no woman had become a participant in such
grace, nor is one able to become so. For there was a single divine embryo, and a single
divine childbirth and a single woman who gave birth. Why do you, the first of women,
greet me? For I am not the one who bore the Saviour. I should have come to you. For
itis you who are ‘blessed among women and blessed is the fruit of your womb’ (Luke
1:42). She speaks of the fruit of the womb according to the promise from God to Da-

vid, which says: ‘Of the fruit of your womb will I set upon your throne’ (Psalm 131:11
LXX). 6®

044-2. From Origen. Itis termed ‘the fruit of the womb’ (Luke 1:42) by its not being
from a man, but from Mary alone by the indwelling of the Holy Spirit in her and the
power of the Most High overshadowing her. For the fruits of the fathers are those
who have their seed. &

044-3. May they be put to shame who relate the truth of the God-bearing Virgin’s
conception as a dreamy illusion. She carried the heavenly Word in her womb, who
from her unchangeably took flesh. Elizabeth also declared to her, ‘Blessed is the fruit
of your womb’ (Luke 1:42). For assuredly, the fruit of the very substance of the tree
has sprung forth. This is a wonder worthy of God, since the childbirth was real and it
was not the entry of a phantasm. It did not break through the bond of her virginity
and it calls us by his great mercy through true salvation to immortality. &

044-4. From the same, from a sermon. Therefore, the one who blessed the fruit blessed the
womb which bore the fruit. But, for I do not know how it gained currency, this is also

! Scholium 044-1: Origen, Fragments 32 and 33 on Luke.

*Scholium 044-2: Origen, Fragment 33b on Luke.

3 Scholium 044-3: Severus, Fragments on Luke.

# Scholium 044-4: Severus, Fragments on Luke. Unusually, the number of the sermon is not

provided.
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Luke 1:43

the refutation of the objectionable belief of Eutyches. For every fruit has sprung from
the substance of the fruit-bearing tree: it is of the same nature as that, and not from
anything else. So, he says, how was the body of Emmanuel not from Mary? Fool ! You
have rejected the womb which produced the blessed and true fruit, and you invent the
appearance of some non-existent phantasm, making the mother a ghost and our sal-
vation a dream. For if the woman who was taken from his rib and created was of the
same substance as Adam, and sin is derived from her as she offended with him in the
transgression of the commandment, the Virgin too was assuredly of the same sub-
stance. From her, Christ, the second Adam, has risen up, who takes away the sin of the
world, so that ‘those who have died in Adam might be made alive in Christ’ (1 Corin-
thians 15:22), as the Apostle says. &

045-1. From an unattributed source. She utters a sound in harmony with her son. For
John too said that he was unworthy of being placed beside Christ, and Elizabeth that
she was unworthy of the coming of the God-bearing Virgin. é®

045-2. From Origen. For why has so great a good been performed for me ‘that the
mother of my Lord comes to me?’ (Luke 1:43). She calls the one who is still a virgin a
mother, anticipating the fulfilment by a prophetic word. So on one hand the divine
dispensation brought witness to Elizabeth, so that the witness of John to the Lord
even from the womb should be fulfilled. Yet the visit of the Virgin to her relation had
its own eagerness. For she came to see Elizabeth and the miraculous embryo in her,
according to the speech of the angel, so that through this, childbirth was given greater
credence. And, I say, what came from the Virgin herself and what is consistent with
this faith is the word of Elizabeth, saying ‘And blessed is the she who believed that
there would be a fulfilment of what was spoken to her from the Lord’ (Luke

1:45). &®

! Scholium 045-1: Origen, Fragment 34 on Luke.

*Scholium 045-2: Origen, Fragments 35 and 36 on Luke.

? Greenlee gives the standard text of Origen as two unusually short lines here. However, our
reconstruction follows the text of Codex Palatinus with the omission of Aia THc 1A1ac MHTpOC,
which corresponds exactly to one standard line in Codex Zacynthius.



Luke 1:43—46

o4s-3. From Isidore, Presbyter of Pelusium, from Letter 363. Let not the prophecy of
Elizabeth disturb you, when she says: “Why has this happened to me, that the mother
of my Lord comes to me?’ (Luke 1:43). For the one who established in her the forming
of the Baptist made the forerunner holy even before he came forth from the womb to
be a prophet. He provided the revelation of the mystery to him internally, but since
he did not grant embryos the power of speech at an unseasonable time, his mother
used the instrument of her mouth on behalf of the Baptist who was hurrying to an-
nounce the Redeemer. §®

046-1a. From an unattributed source. God has promised thatin my body he will bring
wonders to pass. But come, someone says to me, will the soul not be fruitless for the
Lord? For the fruit of the body is not a success of my choosing but it is of God, who
works miracles in me which are beyond nature. I ought also to bring forth fruit of my
own choosing. 046-1b. For inasmuch as I am at the service of great wonders, so I
should be the first to glorify the one who accomplishes the marvels within me. &

046-2. From Origen. Just as sin took its beginning from the woman, and
after that reached the man, so too good things took their beginning from women, so
that women should put their weakness to flight and, setting aside what is
womanly, be eager to imitate the lives of these blessed women. Let us see,
then, the Virgin’s prophecy: ‘My soul magnifies the Lord’ (Luke 1:46).

! Scholium 045-3: Isidore, Letter 363.

*Scholium 046-1a: Origen, Fragment 38 on Luke.

® The section number m¢ should be me.

*Tregelles has me for eme (corr. Greenlee).

> Scholium 046-1b: Origen, Fragments on Luke (in catenae).
¢ Scholium 046-2: Origen, Homily 8 on Luke.
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Luke 1:47-49

How the soul magnifies the Lord must be considered. If we are behaving worthily,
according to the image of the one who created us, and we resemble the prototype as
far as is possible, through good works we magnify the Lord in words, in deeds and in
thoughts. Yet a person diminishes this in proportion to the vice which exists within
them. So the soul of Mary ‘magnified the Lord, while her Spirit rejoiced in God the
Saviour’ (cf. Luke 1:46). First her soul magnified and then her spirit rejoiced. &

047-1. From an unattributed source. For God is my Saviour, granting to the world a
Saviour from me. It says that both spirit and soul are the same thing. &

048-1. From the same. Who am I for so great a deed? He considered it; I did not expect
it. For I was lowly and cast aside, and now I cross from earth to heaven and I am drawn
into an inexpressible dispensation. &

049-1. From the same. It is clear that these generations are of the believers, not you
alone, Elizabeth. é®

0so-1. from the same. For how is it not ‘great things’ that while she is a virgin she
conceives, having gone beyond nature by the will of God? She has been considered
worthy, without a husband, not simply to be a mother but even of the only-begotten
Saviour. Yet she says ‘the Mighty One’, so that if anyone should disbelieve regarding
the divine activity of the conception and whether she might conceive while being a
virgin, she says: “The Mighty One has done great things for me’ (Luke 1:46), so that
someone by the power of the one who accomplishes it might respond with the correc-
tion. &

' Scholium 047-1: Origen, Fragment 39 on Luke.

*Scholium 048-1: Origen, Fragment 40b on Luke.

3 Scholium 049-1: Origen, Fragment 41a on Luke.

#Scholium 050-1: Origen, a scholium in Cramer followed by Fragment 42 on Luke.



Luke 1:49—52

ost-1. From an unattributed source. For since the only-begotten does not come into a
woman, he is already tainted by this. ‘For holy is his name’ (Luke 1:49). The Saviour
who is conceived is not at all defiled as he forms his own body in me, the Virgin. This
is also why the Holy Spirit comes, so that, as the conception was holy, it should pre-
pare the birth to be holy. &

0s2-1. From Victor the Presbyter. For I also grasp the meaning of ‘having mercy from
one generation to another’ (Luke 1:50). He himself unites in his ensouled body the
rational soul and the spiritual one according to its state of being. He comes into the
world, and he spends his time with humans, and he leads his life below, and he dis-
poses everything as he brings about our salvation through his love of humanity
alone. §®

053-X. From an unattributed source. For those who are completely unworthy are not
shown mercy, but those who through repentance turn themselves to reverence. &

054-1. From the same. For his hand is not the deed of a human. &

oss-1. From the same. The wicked and unclean spirits: the ruler of these is the devil,
who fell because of his pride; the wise ones of the Greeks, who did not accept what
seemed to be the foolishness of the message; the populace of the Jews, which did not
wish to believe. All this was in accordance with prophecy. &

056-1. From the same. Great were the thoughts of the demons and the devil who were
scattered, of the wise ones of the Greeks, and of the Pharisees and the scribes. But he
‘brought them down and exalted those who humbled themselves’ (cf. Luke 1:52) un-
der his powerful hand. &

! Scholium 051-1: Titus, Homilies on Luke.

% Scholium 052-1: Victor (in Catena on Luke, ed. Cramer).

3 Tregelles incorrectly records section number NB as NI above line.

#Scholium 053-1: Unknown source; possibly Cyril (also in Cramer’s edition of the Catena
on Luke).

5 Scholium 054-1: Unknown source; possibly Cyril (also in Cramer’s edition of the Catena
on Luke).

¢Scholium 055-1: Cyril, Fragments on Luke.

7 Scholium 056-1: Cyril, Fragments on Luke.



Fol. X1lIr

€z anemmirpagoy: '

"oy AP ETTEIAH EPYETAI O MONOFENHC EI1C FYNAIKA® HAH TTAPA TOYTO MIAINETAI* &
FION FAP TO ONOMA AYTOY. KAl OYAEN TIAPAYPAINETAI O CYAAAMBANOMENOC CHP®
EN EMOI TH TIAPOENG TTAATTEON TO TAION CeOMA™ Ala TOYTO Kal TO TINA TO AF10”
ETTEPYETAl* INA ATIA FENOMENH H CYAAHYIC. ATION TTAPACKEYACH TON TOKON '€
Necoal:- BikTopoc npecBYTeP(oY):- ’

NB Em TAP TG EAEHCAI TAC FTENEAC TN FENEWN KATG CYAAAMBAN®. KAl AYTOC ENOY
Tl COMATI EMYYYWMEN®D YYYH AOTIKH TE Kal NOEPA Ka®’ YTTOCTACIN® Kal
€1C KOCMON EPYETAI* KAl META JwWANACTPed)eTAl- KAl KATW TTOAITEYETAL
KAl TTANTA OIKONOMEI THN HMETEPAN COTHPIAN TTPATMATEYOMENOC Ala MO
NHN QIAANOPOTTIA -

Na NB - NB -4
Kal AFION TO ONOMa ayToy "B3kal  SEanemrpagoy:

TO EAEOC AYTOY €IC FENEAC KAl T Oy rop or TanTH ana

NT reNeac Toic poBoYMENOIC aY Z101 €ACOYNTAL &A

NA C NN A Ol Ald METANOIAC
TON" ™ ETTOIHCEN KPATOC, EN Bpa

o L — Tpoc GOBON MeTA

NE  YIONI AYTOY M€ AIECKOPTTICEN TPETIOMENOI:-
YTTEPHDANOYC AIANOIA KAPAIAC TOY aYTOY:-

NS AYTON NS KABEIAEN AYNACTAC NS AyToy rap Hyeip oy
ATTO OPONWN KAl YYWCEN TATTEN K ANOY TO €PrON:-
NOYC B TOY aYTOY:- ©

Toyc TONHPOYC Kal &

KaBapTOYC AAIMONAC™ TON TOYTWN APYONTA TON AIABOAON. TTECONTA Al €
TMPCIN' TOYC TWN EAAHNWN CODOYC. THN AOKOYCAN TOY KHPYFMATOC
MOPIAN MH npocAeEAMeNoYc' TON TGN T0YAAIGON AHMON. TTICTEYCAI MH
BOYAHOENTA® TAYTA FAP TIANTA HKOAOYOHCEN TH TIPODHTEIAI- TOY AYT(OY):- 7

NG . -
S Meraia rap €PPONOYN, OI CKOPTTICOENTEC AAIMONEC TE Kal AIABOAOC EAAHN®

Te codol Kal PAPICAION KAI TPAMMATEIC: AAAA TOYTOYC KAOEIAE. KAl Y
YWOCEN TOYC TATIEINGCANTAC EAYTOYC YTTO THN KPATAIAN AYTOY Y€Ipa:-



Fol. X1IIv

€Z anemirpadoy:- !

NZ —— .
€ ANIMWTTE FAP TO FENOC TGN ANGN TTAHN ToYAAlON:-

o Toy ayToY:- >
NH oo _
|OYAAIOYC AHAAAH TTETTAOYTHKOTAC TH NOMOBECIA® KAl TH AIAACKAAIA TN A0
TTPOMHTWN TAIC ETIATTEAIAIC* OITINEC ?nePMAZHCANTec- Kal AIAN TW AZIWOMATI
ETTAPOENTEC AlA TO MH TATTEINGC TTPOCEADEIN T ENANOPWTTHCANTI. EZATTECTAAH
CAN KENOI* MHAEN ETTIPEPOMENOI* MHTE TTICTIN® MHTE [NGCIN® MHTE EATTIAA &
FAOWN* AAN" EKTTETITWKACI KAl THC ETTIFEIOY IAHM. Kal THC MEAAOYCHC ZWHC:-
ToyY ayToOY:- ¢

e —
TON AAHOEINON DHCIN IHA™ OY TOYC ONOMATI CEMNYNOMENOYC. AAAA TOYC THN

TTICTIN AIATETHPH NZ  TTEINWNTAC ENETTAHCEN A[AOWN

KOTAC THC TTPOCH[TOPI e -
POCHIOp NH KAl TTAOYTOYNTAC €ZATTECTEIAE
AC:- TOY AYTOY:- Ty

NG KENOYC M ANTEAABETO IHA TTAIAOC
Z AYTOY * MNHCOHNAI EAEOYC KA

BwC EAAAHCEN TTPOC TOYC TTATE

TeAel01 THN TpodHTE!

AN, 0Y MONON THN T
AAN. AAAA KAl TO

TPOPHTON KATA TH PAC HM®N T ABPaAM, KAl TG CTTEP
€TIArTEAISN TOY Y MATI AYTOY €I1C TON AIGONA
MEAAONTEC EZ AYTHC o
rennacOal [Toy koc] 22 EMEINEN A€ MAPIAM CYN AYTH WC

__ Moy cpe xy:- Toy AYT(OY)* ¢ MHNAC TPEIC. KAl YTTECTPEYEN

= OT1 H TapBeNOC HN Tepar €1C TON OIKON AYTHC'

KAl 0 0IKOC THC EAICABET,
TEPATIKOC™ €MENEN OYN TO TEPATIKON CKEYOC €N OIK( T€PW. TIPIN, EIC TON BaCIAI
KON OIKON, EICAY OHNAI:-

BikTopoc- npecBYTeP(oy):-7

2 €rw NOMIZG OTI KATA TON EYAITEAICTHN TTAHPWOENTOC TOY YPONOY TOY T€
KEIN THN EAICABET, H MAPIA €1C TON OIKON €AYTHC ANe)(coPHceN' €I TAP TW EKTW
MHNI THC EAICABET, ATTECTAAH O FABPIH)\, TTPOC THN TTAPOENON €1C NAZAPED* €YAl
FEAIZOMENOC AYTHN. EAPAMEN A€ €IC THN OPINHN TTPOC THN €AYTHC CYITENIAA
H TTAPOENOC KAl EMEINEN EKEI* (OCEI MHNAC TPEIC* AHAON OTI TTAHPWOENTOC TOY



Luke 1:53—56

057-1. From an unattributed source. For the race of humans was famished, apart from
the Jews. &

058-1. From the same. Clearly this is the Jews enriched by the giving of the law and by
the teaching of the holy prophets. They became excessively wanton by the promises
and raised themselves up too much at their worthiness. Because of not coming hum-
bly to the Incarnate One, they were sent away empty, bearing nothing with them: nei-
ther faith, nor knowlege, nor the hope of good things. Instead they have fallen out
from both the earthly Jerusalem and the life to come. &

059-1. From the same. It means the true ‘Israel’ (Luke 1:54), not those who are exalted
in name, but those who have kept the faith of their appellation. &

o6o-1. From the same. He accomplishes the prophecy, not only his own but also that
of the prophets, according to the promise of God, who destined that from her should
be born the Saviour of the world, Christ. &

o61-1. From the same. Because the Virgin was holy, and the house of Elizabeth was
priestly. So the priestly vessel remained in a holy house before it was led into the kingly
house. &

061-2. From Victor the Presbyter. I think that, according to the evangelist, when the
time was fulfilled for Elizabeth to give birth, Mary departed into her own house. For
if, in the sixth month of Elizabeth, Gabriel was sent to the Virgin in Nazareth to pro-
claim the good news to her, and the Virgin hastened into the hill country to see her
relative and remained there around three months, it is clear that when the time

' Scholium 057-1: Cyril, Fragments on Luke.

* The firsthand initially wrote To here, then erased the letters and began the scholium title again
on the line below.

?Scholium 058-1: Cyril, Fragments on Luke.

#Scholium 059-1: Cyril, Fragments on Luke.

> Scholium 060-1: Cyril, Fragments on Luke.

¢Scholium 061-1: Source unknown.

7 Scholium 061-2: Origen, Fragments 46 and 472 on Luke.



Luke 1:57-61

of the conception was fulfilled, she departed into her own house. For what purpose
did she stay? Perhaps it was to see the fulfilment of the miracle and, since she was per-
plexed and frightened by the matters concerning her, she resolved to allow what was
necessary to happen. &

062-1. From Origen. It would be necessary to search throughout the Old and New
Testaments to find if it is said anywhere of a sinner’s birth, ‘the time was fulfilled for
her to give birth’ (Luke 1:57): I do not think that anyone would find it, except where
itis specified that the one born is righteous. &

063-1. From an unattributed source. Elizabeth, being a prophet, did not hear the reve-
lation which happened to her husband, but came to know in the Spirit the name
which was spoken by the angel. And she indicated that the child should be called John.
But when they also asked to find out from his father and they gestured to him, as if he
did not hear and was unable to speak, he took a writing tablet and wrote the name of
the child in harmony with his wife, so that all were amazed at this (cf. Luke 1:62-3).
For John is translated as ‘the gift of God’. é®

! Scholium 062-1: Origen, Homily 9 on Luke.
*Scholium 063-1: Origen, Homily 9 on Luke.
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Luke 1:62-66

064-1. From an unattributed source. After Zechariah wrote on the writing tablet that
‘His name will be John’ (Luke 1:63), his voice which had been bound was loosened
and he received back his speech. It was no longer bound as before in his unbelief, but
it blessed God and prophesied what is written here: first with regard to Christ, as if he
had already been present in this life, when he said: ‘Blessed be the Lord, the God of
Israel, for he has looked favourably on his people and redeemed them’ (Luke 1:68),
and then with regard to John. é®

064-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 32. For just as Zechariah
was the father of John, the voice crying in the desert, and was incapable of calling him
John with his tongue, but took a writing tablet and wrote his name on it, so too is the
law. It was a root and beginning of the great voice of the gospel, which filled the desert,
meaning the inhabited world, with the knowledge of God. The law was not suffi-
ciently powerful to call out clearly through speech, but it was written down with let-
ters, as on a writing tablet. &

' Scholium 064-1: Origen, Homilies 9-10 in Luke.

2 Scholium 064-2: Severus, Sermon 32.

3 At least one page is missing, which would have contained Luke 1:67-77. The corresponding
catena in Codex Palatinus (fol. 274r) suggests that this was a single folio with little commen-
tary.



Luke 1:77-79

o7o-1. From Victor the Presbyter. It is clear that those who believe in Christ are also
called his people, Jews and Greeks. For to these he provided the knowledge of salvation
which they wished to know. é®

o711 From the same. Such a great gift was lavished not because of what we ourselves
did, but through the relieving of his mercy. &

072-1. From an unattributed source. He gives thanks for the appearance of the Saviour,
saying that it is the mercy of God and ‘the breaking dawn of the light from on high’
(cf. Luke 1:78), so that those in the darkness of ignorance may be enlightened; that
those who are lying under the power of death may become under the power of life;
that those who are in the grip of spiritual conflict may find the path which leads to
peace. For it says that ‘He is our peace’ (Ephesians 2:14). But having come to enlighten
Israel, for he did not come ‘except to the lost sheep of the house of Israel’ (Matthew
15:24 ), principally through the promise made to their fathers but which they did not
receive. He has made more clear by far the illumination of the light for all the nations.
&

072-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Numbers. Not from a mountain-
top, as previously on Sinai when there was a voice giving the law and a vision of flame
standing there both signified and shone around the appearance of divine glory. And
that was concealed in darkness, but on high it is not possible to understand anything
of the one who is most exalted and has no bounds. The broad and most conspicuous
rising involves the sun of righteousness, which comes round ‘to those who sit in spir-
itual darkness and the shadow of death’ (cf. Luke 1:79). It remains above with
its full beams, and is fully present on earth, and fully illuminates the dark
corners of Hades. It never relinquishes its fullness, nor in its dwelling with us
does any division or outline remain behind. How is this? Our weak mind

! Scholium 070-1: Victor, unknown work.
2Scholium 071-1: Victor, unknown work.

3 Scholium 072-1: Severus, Fragments on Luke.
*The numeral 08 has been added by a later hand.
5> Scholium 072-2: Severus, On Numbers.
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Luke 1:79-2:1

will be unable to understand it, nor will reason express it, for it surpasses the compre-
hension of all creation. &

073-L. From an unattributed source. The mother was barren and both the parents were
aged. The Apostle says that such a birth is according to the Spirit, as in the case of Isaac,
born in a similar manner, that he was born according to the Spirit (cf. Galatians 4:28—-
9), meaning according to the power and the gift of the Spirit. What was born in the
Spirit also grew up in the Spirit. For it is necessary that the servant of the Lord should
be the type of person who surpasses all prophets. So, in this way, his food was strange
and he was straightaway in the desert: somehow, the one who indicated the Christ
beyond the worldly norm was already selected away from normality. He was raised
away from the evil of humans so that he might become trustworthy in condemning
evil. &®

074-1. From Origen. The account wishes to present a great mystery, that in the census
of the whole world it was necessary for Christ Jesus to be written, so that having been
recorded with those of the world he might make holy the world, and he might change
this census into a book of living people, in order to write up in heaven the names (cf.
Luke 10:20) of those who were recorded with him and who believed in him. &

074-2. From Saint Titus, Bishop of Bostra. For since universal grace was about to shine
forth onall the earth, one command comes to pass throughout the whole world, when

one Saviour is born in the whole world. é®

074-3. And a little later on. This came to pass so that Joseph should depart into

! Scholium 073-1: Origen, Fragment 54 on Luke.
*Kephalaion 1: On the Census.

3 Scholium 074-1: Origen, Homily 11 on Luke.
4Scholium 074-2: Titus, Homilies on Luke.

> Scholium 074-3: Titus, Homilies on Luke.



Luke 2:1-4

his own country, in preparation of religious harmony, in entering what was an-
nounced. The government of the earth corresponds to the observation of religion. &

075-1. From Saint Cyril. The conception happened when they were only betrothed.
The birth of Emmanuel was miraculous and did not follow the natural human laws.
For the holy Virgin did not give birth after accepting the sowing of human seed. What
is the reason for this? Christ was born the firstfruits of all, the second Adam, according
to the scriptures, born of the Spirit so that he might send its grace to us as well. For we
were about to be called children of humans no longer, but rather to obtain God’s re-
birth through the spirit first in Christ, ‘so that he might come to have first place in
everything’ (Colossians 1:18), just as the all-wise Paul says. &

075-2. And a little later on. The occasion of the census most purposefully dispatched
the holy Virgin to Bethlehem, so that we might see another prophecy fulfilled. For it
is written “And you Bethlehem, house of Ephrathah, are very small to be among the
thousands of Judah. From you shall there come forth for me to be as ruler in Israel’
(Micah 5:2). &

075-3. From Isidore the Presbyter, from Letter 48. The Lord was enrolled while he was
being carried in the womb. The lawgiver completed the census to be subjected to Cae-
sar in power when it caused no harm for religion. &

! Scholium 075-1: Cyril, Fragment II.1 on Luke.
*Scholium 075-2: Cyril, Fragments I1.1 on Luke.
3 Scholium 075-3: Isidore, Letter 48.
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Luke 2:5-6

076-1. From an unattributed source. What sort of first-born? For she had no other Son,
but she was still a virgin even though she had given birth to the Christ, that one assur-
edly about whom God the Father speaks through the voice of David: ‘And I will set
him first-born, exalted among the kings of the earth’ (Psalm 88:28 LXX). Of him the
all-wise Paul also makes mention, saying: “When he brings the first-born into the
world, he says, ‘Let all the angels of God worship him’ (Hebrews 1:6). Then how did
he enter into the world? For he is separate from it, not in place but rather in nature,
because he is different in respect of his nature from those who are throughout the
whole world. He entered into it when he became human and obtained a share in it
through the incarnation, even though divinely he was the only-begotten. When he
became our brother, for this reason he was also called first-born. For he takes first
place, as I have said, among all of them. &

076-2. From Severus the Archbishop. Let us acknowledge that the word of God has
ineffably descended from heaven, and from the Holy Spirit and from the very
substance of the Virgin he has taken flesh, without changing and devoid of sin, and
has become completely human, as Paul says: “When the fullness of time had come,
God sent his son, born of a woman’ (Galatians 4:4). For on one hand, the
conception, the birth, the swaddling clothes make trustworthy the truth of the incar-
nation; on the other hand, a star shows to the magi the bodiless descent from
above. Frankincense indicates his divinity, as it is carried towards God. Gold bears
witness to God’s power over all things, as it lies under the feet of the king.
The fragrant myrrh depicts the salvific suffering which he undertook in flesh

' Scholium 076-1: Cyril, Fragments on Luke; Homily 1 on Luke.
* Scholium 076-2: Severus, unknown work. The author’s name in the gutter was visible to
Greenlee.
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and the destruction of decay through the life-giving tomb. So because of all this let us
bow before the one who reveals himself as the true God in complete self-emptying,
asking for forgiveness of our sins and his great mercy. &

077-1. From an unattributed source. The one who is infinite is born in a cave. She laid
in a manger the one who was divinely in the bosom of God the Father. For he finds
no place. We are all in our sins: God does not abide with those who are under sin. He
found humanity made like brute beasts, for it was broughtinto comparison with fool-
ish flocks and made like them. Lying in a manger, he correspondingly became like food
so that we should change our life as beasts and be carried up into the understanding
which befits what is above. &

077-2. From Severus the Archbishop, from Sermon 36. In the manger the Word laid
himself down in wordlessness, showing how he will be concerned for those who are
like foolish beasts and will settle among them. &

o78-1a. Why indeed did the angel not descend in Jerusalem and seek out the scribes
and Pharisees? He did not enter into the synagogue of the Jews, but he found shep-
herds ‘living in the fields and keeping watch over their flock by night” (Luke 2:8), and
he spoke the good news to them. 078-1b. It is because the others had been corrupted
and were about to be goaded by envy, but these shepherds were unaftfected and eager
for the ancient way of life of the patriarchs, for they too were the shepherds of Moses
himself. &

078-2. From Saint Cyril. Shepherds became the first of those who received
knowledge of the mystery. The type looks again into truth. For Christ makes himself

! Scholium 077-1: Cyril, Fragments on Luke.
*Kephalaion 2: On the Shepherds in the Fields.

3 Scholium 077-2: Severus, Sermon 36.

#Scholium 078-1a: Origen, Homily 12 on Luke.

> Scholium 078-1b: Origen, Fragment 57 on Luke.
¢Scholium 078-2: Cyril, Homily 2 on Luke.
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Luke 2:8-12

manifest to spiritual shepherds so that they may speak the good news to the others,
just as the shepherds then doubtless did. First, they were taught by the holy angels,
then they ran to the others and proclaimed the good news. Angels therefore initiate
the proclamations about him, and they proclaim his glory as God who was born mi-
raculously in flesh from a woman. For God, the Lord of all, was in the form which
corresponds to ours, so that he might release the curse which was set on the first
woman. For it was said to her ‘in pain will you bear children’ (Genesis 3:16). For as
they bear children which will die, they have the sting of grief. But since a woman has
borne Emmanuel in the flesh, who is life, the power of the curse is released. He has
extinguished, along with death, giving birth in pain still for the mothers who are on
earth. &

079-1. From the same, Saint Cyril. Whenever you see a baby wrapped in swaddling
clothes, do not stay in your thought only up to its birth in the flesh, but leap up to
contemplation of its godlike glory. Ascend into the heaven: thus you will behold him
in the highest peaks possessing all-surpassing glory. You will see him ‘sitting on a lofty
and elevated throne’ (Isaiah 6:1); you will hear the seraphim singing his praise, saying
that both the heaven and the earth are full of his glory. But this has also come to pass
on the earth: for the glory of God shone around the shepherds (cf. Luke 2:9), and there
was ‘a multitude of the heavenly host’ (Luke 2:13) praising Christ. &

079-2. And a little later on. Therefore do not look on the one who lies in a manger

' Scholium 079-1: Cyril, Homily 2 on Luke.
*Scholium 079-2: Cyril, Homily 2 on Luke.
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simply as a baby, but see in our poverty the one who, as God, is rich. For this reason
he is glorified even by the holy angels themselves. &

080-1. From Saint Cyril. For angels and all the highest powers have peace with God,
who preserved for them their appointed order, yet in no manner do they transgress
what he decides but they are in an established order which accords with justice and
holiness. We wretches, however, have set up our own desires in place of the wishes of
the master and in our own order we have become hostile to him. Yet this has been
undone through Christ, ‘for he is our peace’ (Ephesians 2:14). For he has united us
through himself to our God and Father, taking away from between us the sin which
creates hostility and justifying us in faith. He calls near those who are far off, and in a
different way he forms the two peoples into one new humanity, making peace and
reconciling both in one body to the Father. For it pleased God the Father to recapitu-
late all things in him. He has bound together what is below to what is above, and has
proclaimed one flock those who are in heaven and on the earth. And so Christ has
become for us both peace and goodwill. &&

080-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 36. At first what is cele-
brated through the angels is hidden from the shepherds. They are the type of those
who would be shepherds of the churches, and very appropriately. For they should lis-
ten to the words ‘On earth peace’ according to their order, since they would speak of
peace to the whole fullness of the Church. The face of the shepherds and the joy which
came on them through the revelation indicates clearly how the Good Shepherd has
come for the sheep that wandered. For he knows that shepherds are never as joyful

! Scholium 080-1: Cyril, Homily 2 on Luke.
2 Scholium 080-2: Severus, Sermon 36.
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Luke 2:15-19

as at the finding of the lost member of the flock, which was not in anyone else’s power
to find but the chief shepherd, Christ. &

081-1. From Severus, from the same sermon. Ah, a type of divine mystery! For Bethle-
hem is translated as ‘house of bread’, which is where the shepherds intended to go after
the proclamation of peace, to the spiritual house of the heavenly bread, which means
to hasten to the Church. Christ is ‘the living bread which came down from heaven’
and is given ‘for the life of the world’ (John 6:51), as he himself says in the gospels. &

081-2. From the same again, In Response. The Shepherd of the heavenly spirits, and
the creator of all perceptible and imperceptible creation was given flesh and made hu-
man from the Holy Spirit and from the God-bearing Mary. He was born as a child in
Bethlehem, which is translated as ‘house of bread’. Illuminated by divine and heavenly
glory, seeing this child and the heavenly host and hearing the song of praise, the shep-
herds seek him hotfoot, saying ‘Let us go, then, up to Bethlehem’ (Luke 2:15). They
are also the advance type of the shepherds and priests of the Church, whose task is to
seek the heavenly bread and the Lamb of God who takes away the sin of the world and
mystically makes everything holy according to his great mercy. &

1 See also Plate 3.

2 Scholium 081-1: Severus, Sermon 36.

? This marginal addition, ‘Because Bethlehem is interpreted as house of bread’ is made by the
first hand, and presumably derives from the exemplar. It is from Cyril of Alexandria and du-
plicates the observation earlier in the main scholium.

* Scholium 081-2: Severus, Fragments on Luke: YmakoH is the title of a homily by
Severus [CPG 7039].

> Tregelles misinterprets the decoration under the Vatican paragraph number as the catena sec-
tion number 1.

¢ One page is missing, which would have contained Luke 2:20; the catena text may be found
in Codex Palatinus (fol. 3v).



Luke 2:21

081-4. ... Of the Holy Spirit and of this, again, was that ancient Jesus (i.e. Joshua)' a
type, who went into battle with Moses. For he first made the sons of Israel cross the
Jordan, and then straightaway he stopped them and circumcised them with stone
knives. Therefore when we have crossed the Jordan, then Christ circumcises us in the
power of the Spirit: he does not cleanse the flesh but rather cuts out the defilement in
souls. Accordingly, in us Christ circumcises and takes on his name (i.e. Saviour), as I
have said. For then, even then were we saved through him. &

082-1. From Severus, Archbishop of Antioch, from the Letter to Caesaria the Noble-
woman . That problem which you have asked is from the Docetists who follow the
Manichees. They think that they are propounding something irrefutable and they as-
sert: ‘If the Lord submitted to circumcision according to the law, just as the gospel
says: “When eight days were fulfilled it was time to circumcise the child; and he was
called Jesus’ (Luke 2:21), what became of his foreskin?” For those wretched people
think that we are enclosed into confusion, and they do not know that to refuse the
acknowledgement of what is written because of what is not written is only character-
istic of their own folly and godlessness. For not only does the gospel bear witness
through these words which have been cited that he was circumcised according to the
law, but also Paul, writing to the Romans, said: ‘For I tell you that Christ has become
a servant of the circumcised on behalf of the truth of God, in order that he might
confirm the promises given to the patriarchs’ (Romans 15:8). For to the patriarchs
Abraham, Isaac and Jacob both the covenant of circumcision was given and the
promise was made that all the countries of the nations would be blessed in their off-
spring. But their offspring was Christ. It was about him that writing to the
Galatians Paul said: ‘Now the promises were made to Abraham and to his oft-
spring. It does not say “And to offsprings” as of many, but it says “And to your
offspring,” that is, to one person, who is Christ’ (Galatians 3:16). And so Christ

! The Greek for Joshua and Jesus is identical.

*Scholium 081-4: Cyril, Homily 3 on Luke.

* Scholium 082-1: Severus, Letter II1.74 to Caesaria the Noblewoman (Select Letters 97).
* Tregelles believes that the Vatican paragraph number 1y may be seen in the margin, but it s
not visible on the images.
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Luke 2:21

came to fulfil the goal of these promises, and truly to submit to circumcision according
to the flesh, and to fulfil the ministry which consists of this. For ministry and service
is the whole reason for God’s dispensation. Thus by faith in him he caught all the
nations and made them children of Abraham. So, as the divinely-inspired scripture
says that he was truly circumcised, who would dare to say that he did not submit to
circumcision? This is what those who maintain this fantasy wish to deny, along with
other things. And since nothing is written about the part of him which was circum-
cised—I am speaking of his foreskin—for the sake of this will we not agree that he was
truly circumcised? He said ‘For thus it is fitting for us to fulfil all righteousness’ (Mat-
thew 3:15) and he was made like us ‘in all things yet without sin’ (cf. Hebrews 4:15).
For perchance even some divine miracle took place concerning that part which was cut
off, which scripture left unknown to us, and guessing at things which are undisclosed
is extremely dangerous. It is certainly clearly established in his regard that when he rose
from the dead, he also kept this uncorrupted, as it was a part which belonged to his
whole body, according to the ineffable words which he knew to guard it for this pur-
pose. For we too ourselves in the resurrection will receive our own body complete: it
will not have diminution from wounds or any other sort of suffering, but will be
healthy and perfect. But it is good to question the impious, who think that from such
questions they scare those who believe correctly and they reduce them to not acknowl-
edging that the Lord suffered true sufferings in the flesh. What do they say
about the blood which came forth from his immaculate side mixed with water?
Was it carried into the earth? For neither is this acknowledged by the holy

! This symbol, corresponding to the standard annotation for onueiwoot (‘note’), appears to be
marking a detail in the scholium which is noted at the bottom of the following page.



Luke 2:21

scripture of the gospels. But they will be anxious at the fear of loss and, they say, it is
consistent for them to say that in appearance only and not in truth did the blood flow.
John, who became Bishop of Constantinople and herald of the dispensation of the
truth, has spoken with boldness when he began in the sermon which is written down
‘About the Cross and about the Robber’: he did not fear the fear of these unholy peo-
ple, but said that the blood dripped on the earth and purified all of it. He has written
as follows: ‘For what reason is he slaughtered on the height of the scaffold and not
under a roof? So that he might purify the nature of the air: for this reason it is on high
and not with a roof lying above, but with the heaven lying above. For while the air was
purified when the sheep was sacrificed on high, the earth was also purified, for the
blood dripped on it from the rib’.* So, if also according to this account, the foreskin
that was circumcised touched the earth, assuredly it sanctified it. And the one who was
willingly circumcised for the reasons he knew, just as he anticipated when he said, en-
tirely preserved it. At the moment of the resurrection, lacking nothing in this respect,
he arose complete and uncorrupted with his whole body. However, he showed the
marks of the nails and the spear, in which he will also be seen by those who pierced
him, according to the unerring sayings of the divinely-inspired scripture. &

5

NB. Because it is the answer matching (?) the question. &

! John Chrysostom, Homilia in Crucem et in Latronem (Homily on the Cross and the Rob-
ber).

* There is an illegible note in the right margin, possibly by the first hand, which appears to
consist of at least six letters in a vertical line. There is a daseza on the first character, suggesting
it is &, while the lower letters include oy. It may be a marginal indication of the reference to
Chrysostom (arioy 1anNoy).

? There is a mostly illegible note in the right margin, possibly by the first hand, of three or four
lines of text: the last line appears to be em ctertc, with the remains of a decorative border
below.

* Tregelles has TH at the beginning of the next line.

> This line appears to be blank.

¢ This seems to be an editorial comment related to the onueiwoou sign on the previous page: it
is not present in Codex Palatinus, indicating that it is not an omission or separate scholium.
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Luke 2:21

083-1. From an unattributed source. On the fortieth day there was a purification ac-
cording to the law, because the development of the male also takes forty days. This is
a sign that the formation itself required cleansing from God. In the case of Christ, the
formation was holy: it was not from human seeds but from divine power. What was
born was also holy, but it was not so by being made holy; he was clean not by being
cleansed. Similarly, he was baptised when he did not need cleansing through water,
but so that he should make the waters of baptism holy and so that he should fulfil all
righteousness (cf. Matthew 3:15), in obedience to the prophet. In this way, then, for
his purification an offering was made for the one who did not require purification,
doves and pigeons, a sign of his simple and modest behaviour. Such things are shadows
and types for humans, but in the case of Christ they are the truth: for he is the power
of true modesty, and the state of being of true simplicity. é&

083-2. From an unattributed source. Tell me, what sort of purification was it, when it
was not the union of woman and man? When it was not sleep nor pleasure which
came together? When it was not marriage, not copulation? What sort of purification?
For, evangelist, there is no account of a bed, for the God-bearer is not struck by the
pains of Eve when she bears gods. The curse which was in paradise does not hold sway
there, for the virgin mother did not conceive and give birth in the same way as other
women. The purification of which you now read and write, Luke hints to us by using
the same word, purification: it is not of defiled or transient flesh in the manner of
those who give birth and are born. Away with you! For the offspring from the one
who had not experienced marriage was undefiled and absolute, since his origin was
from the Father without intermediary before eternity. But it reminds us of the for-
mation of the earthly Adam and Eve, which was holy and pure of any filth and blem-
ish, stronger than any disgrace, and how not one of these things was presupposed.
Once they had been disobedient, it was made subject to labour and, from their turning
aside it was bound to a turn for the worse instead of the better utterances: a curse
instead of a blessing, and death instead of immortality ... 4

! Scholium 083-1: Titus, Homilies on Luke.

*Scholium 083-2: Cyril, Fragments on Luke.

? This line is now hidden in a gutter; some letters were visible to Greenlee, and the whole text
has been restored on the basis of Codex Palatinus.

* One or two pages are missing, which would have contained Luke 2:22-33; the catena text
may be found in Codex Palatinus (fol. 4v).



Luke 2:33—

086-1. From Saint Basil; likewise Origen. I think that the Lord is ‘for the falling and
the rising’ (Luke 2:34) not when some fall and others rise, but when the same person
may be raised up for greater goodness. For while the advent of the Lord is destructive
of our bodily affections, it stimulates the proper qualities of the soul. As when Paul
says “Whenever I am weak, then I am strong’ (2 Corinthians 12:10), the same person
is weak and strong: yet while he is weak in the flesh, he is strong in the Spirit. Thus
too the Lord does not provide some people the opportunity for falling and others
the opportunity for rising. For those who fall from the state in which they once were
very clearly fall downwards, but the unbeliever never stands. He always trails along
the ground after the snake at the point where he fell. He has nowhere then to fall
from, because he has been cast down in his unbelief. When, through the first
good deed, the one who stood in sin falls and dies, then he lives in righteousness
and rises as faith in Christ grants to each one of us. Let the worse fall, so that the
better may take the opportunity for the resurrection. If fornication does not fall,
chastity does not rise. If irrationality is not diminished, the rationality which is in us
does not flourish. So this man is ‘for the falling and the rising of many, and to be a
sign that will be opposed’” (Luke 2:34). We have come to know in particular
that ‘asign’ in the divine scripture is the cross. For it says that Moses placed the snake
on ‘a sign’ (Numbers 21:8), that is on a cross. This is a sign indicative of something
strange and obscure, seen by them but understood only by those who
are ready for understanding. They do not cease quarreling about the incarnation
of the Lord: some assert that the body was assumed and others that his
dwelling here was bodiless; some claim that his body could experience suffering
and others that in some way an illusion fulfilled the bodily dispensation;

' Scholium 086-1: Basil, Letter 260 (“To Optimus the Bishop’).



Fol. XX1Ir

+ TOY AT10Y BACAEIOY. OMOIGC WPIFENOYC:- '

s |E|FOYMAI €1C TITWCIN KAl ANACTACIN EINAI TON KN* OYK AAAGWN TTITITONTWN Kal aA
AN ANICTAMENMN. AAAA TOY AYTOY BEATICONOC AIANICTAMENOY* KABAIPETIKH
MEN AP ECTIN TGN COMATIKWON TTAOWN, H TOY KY €TTIPANEIA. AIEFEPTIKH A€
TN THC YYYHC TAIOMATWN® (OC OTAN AEMH TTAYAOC* OTAN ACOENM. TOTE AY
NATOC EIMI™ 0 AYTOC ACOENEI KAl AYNATOC AAA’ ACOENEI MEN TH CAPKI. AYNaTOC
N €CTI T TINI OYTW Kal 0 KC' 0YY! TOIC MEN TOY TTITITEIN TAC APOPMAC TTAPEYEL.
TOIC A€ TOY ANICTACHAI™ Ol AP TTIITITONTEC ATTO THC CTACEWC EN H TTOTE HCAN KaTa
THTITOYCI AHAONOTI™ OYAETTOTE A€ ICTHKEI O ATTICTOC A€l YAMAI CYPOMENOC META

TOY 0bewc” w ¢y

OAYMAZONTEC ETTI TOIC AAAOY NETTECEN OYK €
X€! OYN 0B€EN TTECH

MENOIC TTEPI AYTOY KAl €YAO N T0 KaTABEBA

[HCEN AYTOYC CYMEWN Kal €l COAI TH ATTICTIA

TTEN TTPOC MAPIAM THN MHTEPA WC TTPWTH €YEPreECia
TS AYTOY ™ TAOY 0YTOC KEITAl €IC TON CTHIONTA TH

_ AMAPTIA TTECEIN Kal
TITAWCIN KAl ANACTACIN TTOAAW

ATTODANEIN €1TA
ENTW WKAI €IC CHMEION &N ZHCAI TH AIKAIOCY
TINEFOMENON” NH K&l ANACTHNAI
THC €IC YN TTICTEWC
EKATEPON HMIN YAPIZOMENHC TTITITETM Ta YEIPONA® IN& AABH KAIPON Ta BEATI®
€1C THN ANACTACIN™ €AN MH TTECH H TTOPNEIA. H COPPOCYNH O0YK ANICTATAI™ EAN
> MH H &AOTIa CYNTPIBH. TO AOFIKON TO €N HMIN OYK ANOHCEI™ 0YTOC OYN €IC TITW
CIN KAl ANACTACIN TTOAAGN €1C A€ CHMEION ANTIAEFOMENON. KYPIGWC CHMEION €
> INWMEN TTAPA TH 0€1a FPAGH TON CTAYPON™ €OHKEN AP PHCIN MGYCHC TON
OQIN ETTI CHMEIOY TOYT E€CTIN €TTI CTAYPOY O CHMEION ECTIN TTAPAAOZ0Y TINOC
KAl APANOYC TIPATMATOC ENAEIKTIKON® OPGMENON MEN TTAP AYTWN. NOOYMENO™
A€ TTAPA TN ENTPEYWN THN AIANOIAN ETTEI OYN, OY TTAYONTAI ZYFOMAYOYNTEC
TTEPI THC ENANBPTTHCEWC TOY KY* Ol MEN ANEIAHDENAI COMA. 01 A€ ACWOMATON
AYTOY THN ETTIAHMIAN FEFENHCOAI AIOPIZOMENOI™ KAI OI MEN Ta 6H ] ToN ECYH
KENAI TO COOMA. 01 A€ PANTACIAN TINI THN Al COMATOC OIKONOMIAN TTAHPOYN'



Fol. XX1v

Kal AAAOI XO'I'KON. AAAOI A€ ETTOYPANION COMA’ Kal 0 MEN TTPOAICONION THN ?rrap
ZIN" 01 AEN ATTO MAPIAC THN APYHN €CYHKENAI* Ala TOYTO €1C CHMEION ANTIAE
FTOMENON:- TOY arioy KYPIAAOY:- !

qTeeelml MEN AP TIAPA TOY Y Kal TrP_co EMMANOYHA EIC TA OEMEAIA CION AIBOC
€KAEKTOC AKPOFONIEOC ENTIMOC™ AAA’ OI MEN ETT AYT® TTICTEYCANTEC, OY KaTal
CYYNOHCAN 01 A€ ATTICTOI KAl TO €TT AYTG) MYCTHPION, OYK iCYYCANTEC TA€IN,
TTECONTEC cYNeTplBHCAN' EDH Fap TTOY TTAAIN 6 6C Kal ﬁ TAOY TIBHMI €N CI
N AIOON TTPOCKOMMATOC* KAl TTETPAN CKANAAAOY* KAl O TIICTEYWN ETT AYTW.
oY MH KATNCXYNGH' €D ON A’ AN TTECH AIKMHCEI AYTON AAA’ HCHAAIZETO

TOYC €Z IHA 0 TIPOdH mc -
Y O POt S TAOY 0YTOC KEITAI €IC TITW
THC AEFWN* KN AYTO

ATIACETE* KAl AYTOC CIN KAl ANACTACIN TTOAAWN

€CTal COY $0OBOC™ Kal EN T® IHA KAl EIC CHMEION,

€AN ETT AYTW TIETTOI ANTIAE[OMENON"

00C, HC €CTAl COI EIC AT

> ACMON’ Kal 0YY @C A6 TTpocko[ mm JaT[1 cyNan]THCECBE 0YT®™™ 0YA” we TeTpac
> TITWOMATI 0YKOYN ETTEIAHTTEP KN ONT& Kal ON TON € MMANOYHA. OYK HFl

ACEN* OYTE MHN HOEAHCEN ETT AYTW TTETTOIBENAI TTEPITITAIOYCIN WC AOG

Ala THN ATTICTIAN CYNETPIBH Kal TIETITWKEN " ANECTHCAN A€ TTOAAOI. TOY

D R Ve

TECTIN Ol THN €1C AYTON TTICTIN T[APAAGZAMGNOIZ' Kal TIAAIN:- 2

b)
» H ka1 0 copmTaToc rpadel TayAoc: T0YAAIOIC MEN ECTI CKANAAAON O CTAY

> POC. EONECI A€ McoPIA' KAl TTAAINT 0 AOFOC ToY CTAYPOY TOIC MEN ATTOAAY
> MENOIC MWPIA ECTIN' TOIC A€ CAOZOMENOIC HMIN. AYNAMIC By €ic COOTHPIA -



Luke 2:34

others still say that the body was earthly and others that it was heavenly; some say that
he existed before time began, while others say that he took his beginning from Mary.
For this reason, he is ‘a sign that will be opposed.” &

086-2. From Saint Cyril. For Emmanuel was placed by God the Father for the foun-
dations of Sion, being a stone which was ‘a cornerstone, chosen and precious’ (Isaiah
28:16, 1 Peter 2:6). Those who believed in him were not put to shame, but those who
were unbelievers, and were unable to see the mystery regarding him, fell and were
crushed. For again our God and Father said somewhere: ‘See, I am placing in Sion a
stone of stumbling and a rock of scandal, and the one who believes in it is not put to
shame’ (Isaiah 28:16). ‘It will crush the one on whom it falls’ (Luke 20:18). But the
prophet has assured the people of Israel of safety, saying: ‘Sanctify the Lord himself,
and he will be your fear. And if you have believed in him, he will be your sanctifica-
tion, and you will not encounter him in the manner of a stumbling stone nor as a rock
of offence’ (Isaiah 8:13). Therefore as Israel did not sanctify Emmanuel even though
he was the Lord and God, and they were not willing to believe in him, like those who
trip on a stone they were worn away because of their unbelief and have fallen. Yet
many have arisen, namely those who have accepted faith in him. &

086-3. And again. Or the most wise Paul also writes: “The cross is a stcumbling-block
to Jews and foolishness to Gentiles’ (1 Corinthians 1:23). And again, “The message
about the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are being saved
itis the power of God for salvation’ (1 Corinthians 1:18). &

! Scholium 086-2: Cyril, Homily 4 on Luke.
*Scholium 086-3: Cyril, Homily 4 on Luke.



Luke 2:35

087-1. From Saint Basil. It says that the testing word is a sword, which judges thoughts
and ‘pierces undil it divides soul from spirit, joints from marrow, and judges the
thoughts’ (Hebrews 4:12). Now it follows that at the time of the passion, every soul
was subjected to that type of judgement, according to the voice of the Lord who said
“You will all be scandalised in me’ (Matthew 26:33). Simeon also prophesies about
Mary herself that ‘as you stand by the cross and see what comes to pass and hear the
voices after the testimony of Gabriel, after the secret knowledge of the divine concep-
tion, after the great revelation of the miracles, there will be a turbulence around your
soul. But it was necessary for the Lord to taste death on behalf of all and to become
the world’s atoning sacrifice, to justify all people in his own blood. And therefore a
certain separation will touch even you, who have been taught the things about the
Lord from above’: this is the sword. &

087-2. From Saint Cyril, Archbishop of Alexandria, from the Commentary on Zech-
ariah. We affirm that in these contexts it is made clear that the sword is temptation, as
in the form of a dagger, or even the passion itself which was brought upon Emmanuel
by the madness of the Jews. It seems that the righteous Simeon understood it in this
way and, indeed, even said so when the holy Virgin brought the eight-day-old Jesus:
‘And a sword will pierce your own soul’ (Luke 2:35). For I simply say, was she not
struck down by a sword when she saw the one who was born from her in flesh being
crucified? It says ‘O sword, awake against my shepherd’ (Zechariah 13:7), meaning let
the redeeming passion be enacted right away, and let the moment come of the revela-
tion of what is good. &

! Scholium 087-1: Basil, Letter 260 (“To Optimus the Bishop’).
2 There is a decoration on the initial letter.
? Scholium 087-2: Cyril, Commentary on Zechariah/Fragment on Luke.
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Luke 2:36-39

088-1. From Saint Basil. It hints that after the scandal at the cross of Christ which
comes both on the disciples and on Mary herself, a form of healing will follow on
swiftly from the Lord, which strengthens the heart for faith in him. For thus we see
that Peter too clung fast to faith in Christ: his human weakness was exposed so that
the strength of the Lord might be shown. &

' Scholium 088-1: Basil, Letter 260 (“To Optimus the Bishop’).

* Tregelles thinks that the catena section number 1z appeared in the margin by the side of A,
but it is not visible on the images. He misreads annac as annHe in the chapter ditle.

3 Kephalaion 4: On Anna the Prophetess.

* Several pages are missing, which would have contained Luke 2:40-3:5a.



Luke 3:5-6

104-1. From Origen. ‘Mountains and hills’ are the opposing powers: through the in-
dwelling of Christ ‘they have been made low’ (Luke 3:5). “Valleys’ are the people who
have been filled with good deeds. Everything that is ‘crooked has been made straight’
(Luke 3:5): for each of us was crooked and yet, in the indwelling of Christ which
reaches our soul, whatever is crooked becomes straight. &

104-2. And again. Rough was our life and its reason precarious, but when our Lord
came he made everything smooth. And while this has also come to pass for the Gen-
tiles, for his other people, who have been made low, ‘every mountain and hill will be
made low’ (Luke 3:5). For they were once a mountain and hill, but they have been
made low and humbled. &

105-1. From Saint Jobn, Archbishop of Constantinople. No longer Jews or proselytes
only, but also the entire nature of humankind. For through all life of the rough places
being destroyed, it hinted that tax collectors and prostitutes and robbers and magi-
cians, who had previously turned aside, later walked along the straight path. This is
what he himself said: “Tax collectors and prostitutes are going before you into the
kingdom of God’ (Matthew 21:31). &®

105-2. And a little later on. ‘All flesh will see the salvation of God’ (Luke 3:6) every-
where shows that the power and the knowledge of these good tidings will be poured
out to the ends of the world, away from brutal behaviour and a harsh will, changing
the human race to great kindness and gentleness. &

105-3. From Saint Cyril. No longer just Israel, but ‘all flesh’. For the Saviour and Lord
of all things does not keep his gentleness limited, nor did he save one nation: rather,
he has caught in his net everything under the heaven. He enlightened those in dark-
ness. This was what was celebrated by the lyre of the Psalmist: ‘All the nations which

! Scholium 104-1: Origen, Homily 22 on Luke.
*Scholium 104-2: Origen, Homily 22 on Luke.

3 Scholium 105-1: Chrysostom, Homily 10 on Matthew.
#Scholium 105-2: Chrysostom Homily 10 on Matthew.
> Scholium 105-3: Cyril, Fragment II.13 on Luke.



Fol. XX1IIr

wpireNoyc:- !

A OPH Kal BOYNOI &1 TE ANTIKEIMENAI AYNAMEIC* Ald THC XTemAH/vuac ETATTIEIN®D
BHCAN' Kal [al] paparrec o1 aNOI TTETTAHPGONTAI EPFOIC AFABOICT FEFENHTAI A€
Kal TIANTA Ta CKOAlA €1¢ [€ [YO€elaN” ekacToC FAP HMGN CKOAIOC HN* EN MEN
TOIME TH XTemAHMm TH FENOMENH EIC THN YYYHN. [INETAI TA CKOAIA €l
C EYOEIAN:- Kl TIAAIN 2 TPAYYC HN, HMN 0 BIOC* KAl ANWMAAOC 0 A0

FOC’ €ABON A€ 0 KC HMMWN AEIA TTANTA TTETTOIHKEN KAl €TTI MEN TGN €ONGON

TAYTA FEFENHTAl ETTI AE TOY AAOY EKEINOY KAGNPeeeNToc' T[o] TTaN OpoC

Kal BOYNOC KABAIPEOHCETAIT OPOC AP HCAN TTOTE Kal BoyNoC. KAO[AI]PGGHCAN

A€ KAl TETATTEINWNTAL- TOY AMIOY TGANNOY APX(I)(—:]‘[ICKO(T{OY) KLL)_C(TANTINOYTIO)\(-:(,OC):-3

OYKETI TOYAAIO! 0YTE TIPOCHAYTOI MONON. AAAA KAI TIACA H TWN ANGON PycCic’

Ala Tap TWN CKO
AN TTANTA Ale
bOAPMENON Bl0”
HNIZaTO  [Te]Aw
>  AlA €IC €Y9€IAC' KAl &l TPAY Elal NAC KAl TTOPNAC

> EIC 0AOYC A€IAC™ KAl OYETAI TTA Kal AHCTAC Kal

[ Maroyc orTinec]
> clacalpz [To camn]plion Toy 6Y] ONTEC AlECTPAM

MENOI TTPOTEPON.
THN OPOHN ?CTePON €BAAICAN OAON’ OTTEP OYN K&l AYTOC EAEMEN OTI TEAWNAI

&> Kal TTaN opoc Kal Boynoc Tarre[1]
> NWOHCETAI™ Kal €cTal Ta ck[ o]

KAl TTOPNAI TTPOAFOYCIN YMAC €1C THN BACIAEIAN TOY OY:- KAl MET OAIra:- *

OyeTal Taca CAPZ TO CWOTHPION TOY STHANTAXOY AHAWN OTI TIPOC TA TIEPATA
THC OIKOYMENHC Y YOHCETAI TGN €YATTEAAIWN TOYTWN H AYNAMIC Kal
H TNGCIC ATTO OHPIWAOYC TPOTIOY Kal CK)\HPOTHT[OC] TNGMHC* €IC HMEPOTH
TA TTOAAHN KAl ATTAAOTHTA METABAAOYCA TO TWN ANGN [ENOC:- TOY Ar(loY)' |<Y|3|)\)\(0Y)S

¢ OYKETI MONOC IHA. AAAA TTACA CAPZ” 0 [AP TN OAWN CHP KAl KC' 0Y CYNECTAA
MENHN €Y €l THN HMEPOTHTA OYTE MHN €N AIECWCEN EONOC. CECATHNEYKE
A€ MAAAON THN YTT OYPANON. EPOTICE TOYC ECKOTICMENOYC Kal TOYTO

> HN APA TO Al THC TOY YAAAONTOC AYpac YMNOYMENON* TTANTA Ta €ONH, 0CA



Fol. XX1IIv

vV oV vV v v v

v v v

ETTOIHCAC HZOYCI KAl TIPOCKYNHCOYCIN ENWTTION COY KE  CECOCTAI A€ OMOY T Ka
TAAMMATI TON €2 IHA™ 0C Kal TOYTO TTAAAI TTPOANATTG(I)Q)NHK[e]N 0 METAC MM
CHC OYT® AEMWN’ EYPPANOHTE EONH META TOY AAOY AYTOY:~

wpirenoyc:-

Opa TTHAIKH €CTIN H MEAAOYCA OPFH' KATACTPEDEI TON KOCMON™ KOAAZEI TOYC

AEHOENTAC TTAIAEYCEWC KAl YAHN AYTH EKACTOC Tro[l]el €Z WON eTrpAZe' TTOIHCA
TE OYN KAPTTOYC AZI0YC THC METANOIAC TINEC A€ Ol KAPTTOL: EIPHNH  MAKPO
BYMIA" YPHCTOTHC AFAOOCYNH' TTICTIC™ TIPAYTHC  €MKpATEIA” KAl Ta

CYMPWNA TOYTOIC™ TIPOPHTEYEI A€ THN KABAIPECIN EKEINOY TOY AAOY

KAI THN KAHCIN TGN €ONWN EKEINOIC TP AYYOYCIN TON aBpaam Aerel’

MH APZHCOAI A€
FEIN TIATEPA €X0
MEN TON aBpaam,
EITA TTEPI TWON € . ' _
ONWN AEFWN’ YTT AYTOY S FENNHMATA €XIAN(,0

AET W Fap YMIN. TIC YTTEAEIZEN YMIN GYFEIN

Lo aynaTar 6] atro [THe meAroycHe o]p[rr]c” ol
0C eK TN AIO®

EAETEN OYN TOIC EKTTOPEYO
MENOIC OYAOIC BATITICOHNAI

LAY

TOYTGN ereipal HCATE OYN KAPTTOYC AZ10YC THC

TEKNA T aBpaam:- METANOIAC”
TOY arioy KYPI)\)\(OY): 2

5 TTNC ar10Y MEMECTWMENOC 0 MAKAPIOC BATITICTHC. 0YK HTNOHCE THC ToYAAlod

»
»

AYCTPOTTIAC Ta KaTa XTTOAMHMATA' TIPOEMN® [AP OTI KAl ATTICTHCOYCIN &Y

T* Kal THN TOBOAON AYTGWN KINHCANTEC FAWTTAN. A0IAOpIalc BaAoycl™

TTPOC EKEINA TOINYN BAETTCON TOYC €2 AYTWN ANANHDONTAC ONOMAZEI TTONH
PoYc' EAETYEI N OTI KAITOI NOMON EYONTEC TO XT)\A)\OYNTA MYCTHPION. Kal
TTPOTOPEYCEIC TIPODHTWN ATTOPEPOYCAC EIC TOYTO. NWOPOI FEFONACI TAIC AKO
AIC. KAl OKNHPOI TTPOC TTICTIN THN ETTI [€ TC) TTANTCON CPI (O TIC [P YMIN YTTE
A€1ZEN QYTEIN ATTO THC MEAAOYCHC OPrHc’ AP’ 0YY H B€O0TINEYCTOC [PadH

TOYC MEN EIC XWmCTeYCANTAC MAKAPIOYC EINAI AE[OYCA® TOYC € MHN ATTICTOYC

KAl ATTIOEIC* CKAHPAIC KAl AQYKTOIC YTTOTIECEICOAI AIKAIC TIPOATTEAOYCA, TTAH™



Luke 3:7-8

you have made will come and worship before you, Lord’ (Psalm 85:9 LXX). They have
been saved together with the remnant of those from Israel, which is just what the great
Moses long ago also declared, speaking as follows: ‘Rejoice you nations with his peo-
ple’ (Deuteronomy 23:43). &

106-1. From Origen. See how great is the coming anger. It overturns the world. It pun-
ishes those who lack education. Each person makes material for it from the deeds they
have done. ‘So bear fruits worthy of repentance’ (Luke 3:8). But what are these fruits?
‘Peace, patience, kindness, goodness, faith, gentleness, self-control’ (Galatians 5:22-23)
and whatever is in harmony with these. But John prophesies the destruction of the
original people and the calling of the Gentiles. To those who boast about Abraham
he says: ‘Do notbegin to say “We have Abraham as our ancestor™ (Luke 3:8) and then
says about the Gentiles: ‘For I say to you that God is able to raise up children for Abra-
ham from these stones’ (Luke 3:8). §®

106-2. From Saint Cyril. The blessed Baptist was full of the Spirit. He was not unaware
of the outrages there would be against Christ from the evil behaviour of the Jews. For
he foreknew that they would also disbelieve him and they would wag their venomous
tongue and hurl insults. Accordingly, having these things in view, he even calls wicked
those of them who come to their senses. He criticises them because even though they
had the law which speaks of the mystery of Christ and the forewarnings of the proph-
ets relating to this, they have become dull in their hearing and reluctant for faith in
Christ the Saviour of all. ‘For who warned you to flee from the coming anger?’ (Luke
3:7). Was it not the divinely-inspired scripture, which says that those who believe in
Christ are blessed, but forewarns that the unbelieving and faithless will have hard and
inescapable punishments imposed on them. Unless ... *

' Scholium 106-1: Origen, Homily 22 on Luke.
*Scholium 106-2: Cyril, Homily 7 on Luke.
3 At least one page is missing, which would have contained Luke 3:8b—11a.



Luke 3:11-14

II0-L ... to have two tunics and wear them. One would be the old and the other would
be the new (cf. Colossians 3:9-10). Instead we should take off one, but keep the other.
They were also asking about ‘Share with anyone who has none’ (Luke 3:11). Who is it
who does not have even one garment around his skin and is uncovered, so that we may
share with them? I do not mean that this is impossible and that this is an exaggerated
encouragement towards the duty to clothe the poor and not to be heedless of the com-
mandment. &

-1 From the same, Origen. Persuade the tax collectors that they should not take from
those who are taxed anything except what is set down according to the taxes. For the
one who contravenes this contravenes the commandment not of John but of the Holy
Spirit which is in him. &

m2-1. From Saint Cyril. See how, just as a knowledgeable physician applies to each
sickness an efficacious and fitting remedy, so the Baptist himself gave to each profes-
sion a beneficial and appropriate word. To the crowds who were proceeding towards
repentance, he gave the order to take care for each other; for the tax collectors he shuts
off the path to unrestrained greed. He calls with great wisdom to the soldiers not to
oppress anyone. For God does not cast off anyone who conducts themselves properly
and justly according to their own choice. &

! Scholium 110-1: Origen, Homily 23 on Luke.
*Scholium 111-1: Origen, Homily 23 on Luke.
? Kephalaion 6: On Those who Questioned John.
#Scholium 112-1: Cyril, Fragment I1.20 on Luke.
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Luke 3:14-16

13-1. From Saint Cyril. So admirable and great was John that the crowds of the Jews
went as far as to suggest that, somehow, he might be the Christ himself, who had been
described through the shadow of the law and had been heralded beforehand by the
holy prophets. As soon as some people ventured this type of suggestion, he puts an
end to the conjecture giving way like a servant to the honours of his master. For the
distance between God and human is immeasurable. &

114-1. From the same. For itis a peculiar property of the unique substance which trans-
cends everything to be able to send the Holy Spirit into some, and to reveal as partici-
pants in the divine nature those who draw near to it. This exists not in taking and
sharing what is from someone else, but as personal and belonging in substance to
Christ, for ‘he baptises in the Holy Spirit’ (cf. Luke 3:16). So, then, he is God and the
fruit of the substance of God the Father, the incarnate Word. But he
accomplished this even when he became human, as he was the one Son with
the flesh united to him in an ineffable and incomprehensible manner. And so the
blessed Baptist, after stating beforehand that T am not worthy to bend
and untie the thong of his sandals’ immediately added, “This man will baptise
you with the Holy Spirit and fire’ (Luke 3:16). Clearly he had feet and sandals,
for no-one if they had any sense would say he had feet and sandals while

' Scholium 113-1: Cyril, Homily 10 on Luke.
*Scholium 114-1: Cyril, Homily 10 on Luke.
? The moy” projects into the right margin and may be a later addition, perhaps by the firsthand.



Luke 3:16-17

the Word was without flesh and had not yet been made like us, but only when he
became human. Since he did not cease being God, he continued even so to act in a
divine way, giving the Spirit to those who believe in him. For he, in one and the same
person, was himself at the same time both God and human. &

us-1. From Origen. If you were holy, you would be baptised in the Holy Spirit, but if
you were a sinner, you would be baptised in this fire. For the same baptism results in
fire and judgment for those who are unworthy and wrongly baptised, but for those
who are rightly baptised and on the way to salvation it results in the Holy Spirit and
salvation. This man who baptises ‘in the Holy Spirit and fire’ is said to have ‘a win-
nowing-fan in his hand and to clease thoroughly the threshing floor and to gather the
grain into his storehouse, but to burn up the chaft with unquenchable fire’ (Luke
3:17). I wish to see in what manner my Lord Jesus has a winnowing fan and what sort
of wind is blowing. For on a calm day the winnowing fan is totally useless for this. The
chaff is separated to a fitting place, while the grain overcomes the wind and is carried
down all together. See that there are never temptations which separate the chaff: it is
the wind which reveals that the grain is grain.+ So if ever you have been overcome when
your soul was tempted, the temptation did not make you into chaff but proved that
you already were chaff and lightweight and faithless. On the other hand if you ever
withstood the temptation when a temptation happened, the temptation did not make
you faithful and patient but brought to light the virtue of patience which is within
you. §®

1s-2. From Saint Cyril. ‘See!” says the blessed Baptist, ‘the threshing floor belongs to
Christ as master.” For thus he cleanses it, separating and distinguishing the chaff from

! Scholium 115-1: Origen, Homily 26 on Luke.

*The initial reading ¢poapoy has been corrected to cpoapoy.

? Scholium 115-2: Cyril, Homily 10 on Luke.

+ Codex Zacynthius reads ToN cIToN 0TI ecTi cHToC, literally ‘that the grain is of a moth’, but as
this is not found in the standard text of Origen it appears to be a spelling error due to the
similar sound of oitog and awrog. If the variant were originally intended as a pun, it could be
translated as ‘that the grain is greying’.
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Luke 3:17—20

the grain. But while the grain is carried into the storehouse, which means that it is
considered worthy of safety and God’s preservation and protection and love, the
chaff, as it is useless matter, is consumed by fire. &

116-1. From Origen. One who teaches the word of the gospel does not proclaim a single
thing, but more, for they have the promised understanding that many things are pro-
claimed. So John proclaims ‘many other things’ (Luke 3:18) and they are not written
down because, when the reality was too great to be committed to writing, Luke was
silent. &

1y-1. From the same. With great illegality Herod married the wife of his brother,
against the law of Moses. But John, undaunted, who showed no partiality, did not
fear his princely authority. He did nothing less than fulfil the freedom of prophetic
speech. He condemned Herod for the illegality of his marriage and was locked up in
prison. Not taking thought for death, he did take thought about Christ. &

' Scholium 116-1: Origen, Homily 27 on Luke.
*Scholium 117-1: Origen, Homily 27 on Luke.
3 Several pages are missing, which would have contained Luke 3:21-38.



Luke 4:1

122-1. From Saint Cyril, Archbishop of Alexandria. Now I ask you to look at how
human nature is anointed by the grace of the Holy Spirit in Christ as first fruits and
crowned with the highest honours. For long ago, the God of all made a promise, saying
that: ‘It shall come to pass in those days that I pour out out my Spirit on all flesh’ (Joel
2:28). What was promised is fulfilled for us in Christ first. And Christ somewhere said
about those of old who had given way without restraint to love of the flesh, ‘My Spirit
will not dwell in these humans because they are flesh’ (Genesis 6:3). Since everything
has become new in Christ and we have been enriched by rebirth through the Spirit
and water, we are no longer called children of flesh and blood but rather we call God
our Father: therefore it is very appropriate that, being in honour from now on and
having the glorious boast of adoption, we have become partakers of the divine nature
through the sharing of the Holy Spirit. But he, when he became among us the first-
born to many brothers and yielded himself to emptiness, is the first to receive the Spirit
even though he is himself the giver of the Spirit, so that worthiness should also come
to us through him and the grace of the fellowship with the Holy Spirit. Paul also
teaches us something of this sort when he talks about him and us: ‘For the one who
sanctifies and those who are sanctified all have one Father. For this reason Jesus is not
ashamed to call them brothers, saying, “I will proclaim your name among my broth-
ers” (Hebrews 2:11-12). Since he is completely unashamed to call us brothers because
of his assumption of our likeness, because he transferred to himself our poverty, he is
sanctified with us even though he himself sanctifies the whole creation, so that he
should notappear to be refusing the measure of humanity. He did not flee from being
born human for the sake of the salvation and the life of all, and was born in our like-
ness in every respect whatever apart from sin alone. &

! Kephalaion 7: On the Temptation of the Saviour.
*Scholium 122-1: Cyril, Homily 12 on Luke.
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Luke 4:1—2

123-1. From Saint Cyril. What, then, is ‘He was led’? Not so much that he was taken
away, but that he spent time and made his dwelling. For we ourselves are also accus-
tomed in a fashion to say of everyone who lives in moderation, “This particular person
leads his life well’. So Jesus made his dwelling in the desert ‘in the Spirit’: this means
spiritually. For he had fasted, giving absolutely nothing as nourishment for the needs
of the body. He was not himself in need of fasting, but he is a type for us: he set up his
own affairs as a template and was made an example of an exceptional and admirable
life among us. For from where could we know that, for those on earth, loving to spend
time in deserted places is beneficial and necessary for salvation? For such people go
away, as if it were from waves and storms and the useless distractions of this present
life. As if in keeping with the blessed Joseph, they strip off and return to the world
everything that belongs to it (cf. Genesis 39:12). He shows to those who choose to live
in this way that abstinence is a necessity, of which fasting is the fruit. For thus will
Satan be defeated when he tempts. Accordingly you too should first put on the ar-
mour of God, the breastplate of faith, the helmet of salvation (cf. 1 Thessalonians s:8).
You should first ‘be clothed with power from on high’ (Luke 24:49), meaning that
you should be revealed as a partaker in the Holy Spirit through the precious baptism,
and then you should choose to establish the life that is desirable and held in honour
with God. Then you will lay hold of the deserts with spiritual power; then you will
fast in a holy fashion and mortify pleasures and you will be stronger than Satan when
he tempts you. &®

123-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from bis treatise against the Testament of
Lampetios. Just as he was baptised for us even though he did not need purification,

being himself the purification and sanctification of the waters, so he both fasts and is

tempted on our behalf. In the respect that he is truly human, he attracts the tempta-

tion of the devil; in the respect that he is God, he himself is unapproachable by the

tempter. And from the temptation he himself did not ... 3

' Scholium 123-1: Cyril, Homily 12 on Luke.
*Scholium 123-2: Severus, Against the Testament of Lampetius.
3 At least one page is missing, which would have contained Luke 4:3-5.



Luke 4:6—9

125-L ... it was he who was worshipped everywhere. But the law of God, having placed
him outside the dominion which had been contrived for him by trickery, commanded
to worship the one who by nature and in truth is God, and to perform service to him
alone. &®

126-1. From Saint Cyril. The devil brings up a third temptation, that of vanity. But he
also shot wide of his aim for this. ‘For it is said,” he says, ‘Do not put the Lord your
God to the test’ (Luke 4:12). For God does not grant aid to those who tempt, but to
those who believe in him. Nor, because he considers us worthy of being spared, should
we make an exhibition of ourselves. To those who tempted him, Christ never gave a
sign. For ‘a wicked and adulterous generation asks for a sign, and a sign shall not be
given to it’ (Matthew 16:4). Let Satan hear this even now when he tempts. Therefore
we have been victorious in Christ and the one who once held power in Adam has de-
parted in shame, so that we might have him under our feet. For when Christ was vic-
torious, then he sent on to us as well the ability to be victorious. ‘See,” he says, ‘I have
given you power to trample on snakes and scorpions and on all the power of the en-
emy’ (Luke 10:19). Observe how maliciously he wishes through the use of the scriptures

! Scholium 125-1: Cyril, Fragment I1.25 on Luke.
*Scholium 126-1: Cyril, Fragment I1.26 on Luke.
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Luke 4:10-13

to take away the glory of the Lord, as if he needed the assistance of angels, as though
he would stumble unless angels assisted him. For the application of the psalm is not
spoken about Christ, for the master of the angels has no need of angels. &

127-1. From Saint Titus. Having completed these three temptations, the devil with-
drew. So which are these three? Gluttony, avarice, vanity. He does not have other
temptations but these. Adam was first tempted through his stomach, since he did not
have avarice or vanity. As the Lord is of all people and no-one else exists, the devil does
not bring up anger to him, for he did not have anything to be angry about. In the
beginning he started with gluttony; now too he started from the same place. But what
is ‘Until an opportune time’ (Luke 4:13)? He was waiting for the wickedness of the
Jews. But Christ came for this reason, that he should fulfil the aim of the divine dis-
pensation. &®

! Scholium 127-1: Titus, Homilies on Luke.
* According to Tregelles, the Vatican Number kH is just visible.



Luke 4:14-15

128-1. From Origen. Since he was still intending to compete, in the temptation against
the devil the Spirit is named twice without any qualification. But when he has fought
and overcome the three temptations written above, pay attention to the accuracy of
scripture about the Spirit. It says that Jesus returned in the power of the Spirit’
(Luke 4:14). It has added ‘in the power’ because he was the competitor who was
victorious. §®

128-2. From Saint Cyril. Leaving aside his way of life in the cities, he dwelt in deserts.
There he fasted and was tempted by Satan; there he was victorious on our behalf; there
he crushed the heads of the dragon; there, as the blessed David says, “The swords of
the enemy failed in their goal and cities were destroyed” (Psalm 9:7 LXX), meaning
those who were like a tower and cities. Accordingly, having prevailed over Satan and
having crowned in his own person human nature with the prizes against that oppo-
nent, he returned to Galilee in the power of the Spirit, exercising divine activity and
power, performing very many miracles, and he received much admiration from every-
one. He wrought signs of divinity not as someone from outside who had obtained the
gift of the Spirit, like the company of the saints, but rather being by nature and in
truth Son of God the Father, and possessing what he had as his own inheritance. In-
deed, he said to him ‘that all that is mine is yours, and what is yours is mine, and I have
been glorified in them’ (John 17:10). He has therefore been glorified through exercising
as his own power and activity that of the consubstantial Spirit. &

! Scholium 128-1: Origen, Homily 32 on Luke.
*Scholium 128-2: Cyril, Fragment I1.27 on Luke.
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Luke 4:16—20

129-I. Since it was necessary to make himself manifest from then on to those from the
race of Israel, and to unveil the mystery of the incarnation to those who did not know
it, and as he had been anointed by God the Father for the salvation of what is under
the heaven, in all wisdom he also makes this dispensation. He grants this, even before
the others, to those from Nazareth with whom he was nurtured, I mean according to

the flesh. &

130-L. From the same. Most distinctly through these words, he was the one saying
through the voice of the prophet that he both would be made human and would come
to save what is under the heaven. For we affirm that the Son had been anointed in no
other way except that he was born according to the flesh, meaning according to our
nature, and he was made human. &

' Scholium 129-1: Cyril, Fragment I1.28 on Luke.
*Scholium 130-1: Cyril, Fragment I1.28 on Luke.
? Several pages are missing, which would have contained Luke 4:20-31.



Luke 4:32-34

138-1. For the Jews thought that Christ was nothing other than one of the saints and
that he came into their midst in the rank of a prophet, but, so that they might have a
greater opinion and idea of him, he surpasses the measure of a prophet. For he never
said ‘thus says the Lord,’ as of course was their custom, but as Lord of the law he spoke
things that went beyond the law. With divine authority he rebuked the unclean
spirits. §®

138-2. From the same. The evil spirits were driven out and, moreover, were brought to
the perception of his unconquerable power. They uttered aloud imperious and crafty
words saying, ‘Let us alone! What have you to do with us, Jesus of Nazareth? Have
you come to destroy us? We know who you are, the Holy One of God’ (Luke 4:34).
They pretend to speak well of him and call him ‘the Holy One of God.” For they
thought that, through such a word of praise, they would make him desire empty glory,
and they would make him refrain from punishing them, as if he were returning one
favour for another. But the deceitful one will not catch his prey, for ‘God is not
mocked’ (Galatians 6:7). The Lord stops their unclean tongues, and then commands
them to leave those who bear them. But those who were made witnesses of such great
deeds are astonished at the authority of the word. For he does not offer up a prayer,
nor does he ever fulfil his signs of divinity by asking for power from another to accom-
plish them. Instead, he himself is the Word of God the Father, the living and active
one, through whom all things are and in whom are all things. It was he who ground
down Satan, and stopped the profane mouth of the unclean spirits. &

' Kephalaion 8: On the Man who had the Spirit of the Demon (the text of this title is slightly
different from the list on fol. Iv).

*Scholium 138-1: Cyril, Fragments IT. 39-40 on Luke.

? Scholium 138-2: Cyril, Fragment I1.41 on Luke.



Fol. XXIXr

H  TIEPI TOY €XONTOC TO TINEYMA TOY AAIMONIOY: |

At (|0YAAIOI MEN AP OYAEN ETEPON ENOMIZON EINAI XW TIAHN, OTI K&AO ENA TWN
ATION KAl EN TAZ€I TIPOPHTOY TIAPEABEIN €IC MECON" TNA A€ MEIZONA THN TT€E
P aYTOY AOZAN TE Kal YTTONOIAN EXWCI. TO TTPOPHTIKON, ANABAINEI METPO™
OY [AP EIPHKE TTOTE TAAE A€rEl KTKAGATreP, AMEAEI KAKEINOC, HN €00C: aAN ¢
TOY NOMOY KC Ta ?Trep NOMON €AAAEL. K&l MET EZ0YCIAC THC BEOTTPETTOYC TOIC

AKABAPTOIC ETTETIMA TINEYMACIN: TOY ayTOY: >

A ¢
H)\AYNONTO TA TTONHPA AAIMONIA K&l AH KAl TTIPOC AICOHCIN, ENHNEMMENA THC

ANIKHTOY AYNAMEWC AYTOY* TYPANNIKHN KAl TIANOYPION, ANEDOET

FONTO PWNHN* €A AEFONTA TI HMIN Kal COIFNAZAPHNG. HABEC ATTOAECAI HI

MAC OIAAMEN CE TIC €1 0 AF10C TOY OY* EYPHMEIN ?TTOKPINONTAI Kal AFION TOY

BY KAAOYCI AYTON' WOHOHCAN AP, OTI Ala THC TOIAYTHC €YPHMIAC* KENHC
AOZHC ATTOTEAOY

AH KAl EZETTAHCCONTO ETTI TH AlAa CIN AYTON €PACTH *
s Kal atrocyecoal
XH AYTOY. OTI EN €20YCI&’ HN, 0 AO TTAPACKEYAZOY
A0 H  TOCAYTOY K&l EN TH CYNAT® CI TOY ETTITTAHT

[TeNn ayToIC O1]
ON, ANTI YAPITOC

["H HN ANOC GX(DN TINEYMA AAIMO

NIOY AKABAPTOY KAl ANEKPaZE™ AIAONTA YopI™
AAN OYK ETTITEY
ZeTal AOAIOC OH
col’ pac. 6C rap, oY My
KTHPIZETAI'
ATTODPATTE A€
AYTOON TAC AKABAPTOYC FAWTTAC O KC  €ITa TIPOCTATTEI TWN €Y ONTWN
ATTODOITAN. O A€ TN OYTW METAAWON OEWPOI FEFONOTEC* KATATTAHTTON
TAI TOY AO[OY THN €Z0YCIAN. OY AP, EYYHN, ANATEINWN* H FOYN TIAP ETEPOY
TO AYNACOAI KATOPOOYN AITHCAC TTWOTTOTE TAC BEOCHMEIAC ETTAHPOY* AAA" AY

PONH MEFAAH €A TI HMIN KAl

TOC WN 0 AOTOC TOY BY Kal TIPC 0 ZCON TE Kl ENEPTHC Kal Al OY Ta TIANTA Kal
EN (O TA TIANTA* EKEINOC HN, O CYNTPIBWON TON CATANAN. KAl TGN AKABAP
TN TINEYMATWN TO BEBHAON ATTODPATTWON CTOMA:



Fol. XXIXv

TOY arioy TIToy: *

M — .
AP Ala TI EPPIYEN AYTON* Al TI A€ 0 KC CYNEYWPHCEN" ETTEIAH MAP EAAAEL 1OC

[ma]

NHPWN Kal €POEMTETO WC KADECTHKWC. ETIEIAH [AP TA PHMATA HN
TOY AAIMONOC. H A€ FAWTTA TOY ANOY. KAl ENOMIZON 01 ANOI* 0TI 0YY C
EN AAIMONI® TTONHP® EPOEMTETO AAA EK THC KAPAIAC AYTOY EAAAEL CYNE

X WPHCEN AYTW PI
Yal TON aNApa™ T
N& AHAON [ENHTAI.
OTI AAIMONION, €
CTIN TO AAAHCAN:

[Toy] ayToy 2

[OvykeTirap am]
GIBOAIA TWON e
NOMENWN* AAN” €K
TTAHZIC TN OPW
MEN®N:

M

FNAZ&PHNe HABEC ATTOAECAI
HMAC. O1AA CE TIC €1 0 AF10C TOY
BY KAl ETTETIMHCEN AYTW O

1C AETON PIMWOHTI KAl EZEA
0€ ATT AYTOY ™ Kal PIYAN AYTON
TO AAIMONION €IC TO MECON
€ZHAO€E[ N] ATT aYTOY MHAEN BAa
WYAN AYTON ™ KAl EFENETO BaM
Boc eTmi TTANTAC Kal CYNG)\A)\OY[_]
TTPOC AAAHAOYC AETONTEC"

TIC 0 AO[OC OYTOC OTI €N €
ZOYCIA KAl AYNAMEI ETTITACCE
TOIC AKABAPTOIC TINEYMACI

KAl €ZEPYONTAI™ Kal EZETTOpPEY
€TO HYOC TTEPI AYTOY* €IC TTAN

Ta TOTION THC TTEPIYWPOY'



Luke 4:34-37

140-1. From Saint Titus. Why did he throw him down (cf. Luke 4:35)? Because the
Lord approached. For when he was talking, it was as if he was in his right mind and he
spoke like someone calm. For while the words were from the spirit, the tongue be-
longed to the man: the people used to think that he did not give utterance like some-
one in the power of an evil spirit, but he was talking from his own heart. Jesus ap-
proached him to throw the man down so that it would become clear that it was the
spirit who spoke. &

141-1. From the same. For there was no longer uncertainty about the events but aston-
ishment about what had been seen. &

!Scholium 140-1: Titus, Homilies on Luke.
2 Scholium 141-1: Titus, Homilies on Luke.



Luke 4:38—39

142-1. From Saint Cyril. See how he lodged with one of the disciples, a man who was
poor and undistinguished in his way of life: he willingly endured poverty for our sake,
so that we might be enriched by his poverty and we might learn to seek the company
of the humble and not to exalt ourselves over those who are in need and distress. Ac-
cordingly, let us too welcome Jesus. For whenever he enters and we have him among
us in our mind and heart, then he will quench the fever of unsuitable pleasures. He
will also raise us up and render us strong in a spiritual way, clearly, so that we also
minister to him, meaning that we accomplish what he thinks fit. Observe again, I ask
you, what great benefit the touch of his holy flesh possesses. For it drives away both
diverse diseases and a crowd of demons, and it overthrows the power of the devil. For
although he is able to accomplish these works of wonder by a word and a nod of the
head, he also lays his hands on those who are in the grip of sicknesses, so that he might
teach something of what is required. For it was necessary, it was necessary for us to
learn that the holy flesh which he had made his own bore the activity of the power of
the Word, as he had implanted divine power in it. Therefore may he touch us too, or
rather may we touch him through the mysterious blessing,+ so that he may also free us
from weaknesses of the soul and the attack and greediness of demons. &

143-1. From Saint Titus. He banishes diseases; he drives out impiety; he scares away
demons; he casts out every evil. He brings truth into the world through his divine au-
thority. &

! Kephalaion 9: On the Mother-in-Law of Peter.

*Scholium 142-1: Cyril, Fragments I1.42-44 on Luke.

3 Scholium 143-1: Titus, Homilies on Luke.

*Payne-Smith, The Gospel according to S. Luke, 71 sees this as a reference to the Eucharist, based
on 1 Corinthians 10:16.
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Noc™ TTeNBepa A€ [T]oy cimo BOAOY AYNAMIN

KaTacTpedel’ k(ar)

TOI Fap AOrm Kal

TW METAAM® Kal HP(DTHC&N AY [NeYMATI n)\HPOY_]

MB  €ICHADEN €IC THN OIKIAN CIM®

NOC" HN CYNEYOMENH TTYPE

AYNAMENOC TAC

TEPATOYPF[I]AC [1]
ETTANG AYTHC ETTETIMHCEN Na TI TN a[ Na ] F

TON TTEPI &YTHC' KAl ETTICTAC

KAIWN AlAAZH
) Kal Ta YEIPAC ETTI

THN depertloic o]y[ciN]

e[n] appact[iaic: €]

A€l r[ap €A€1] MABEIN HMAC 0TI THC TOY AOFOY AYNAMEWC THN ENEPFEIAN TTE
q)[OPHKeN] H Arla CAPZ. HN TAIAN ETTOIHCATO O€EOTTIPETTH THN AYN[A]MIN emoy
Tey[cac ay | TH OYKOYN, ATITECOM Kal HMWN* MAAAON A€ HMEIC [a]yToY Ala
[THC M]YCTIKHC €YAOTIAC. TNA KAl HMAC EAEYBEPWCH YYYIKWN ap[plocTH] Ma]
[Too]N KAl THC TN AAIMONIWN €POA0OY Kal TTAEONEZIAC:-

T TTYPETW Kal AQHKEN aY

ToY arioy TiToy: >}

MT—(I)YFAAeYGI NOCHMATA ACEBEIAN €2EAAYNEI* AAIMONAC ATTOCOBEI™ TTANTA TaA

[ KaJka ekBaAA[€]1” eicarel Ae eIc THN OIKOYMENHN, THN AAHOEIAN €Z0YCla O€
ompereL:
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n TTEP! TWN TAGENTWON ATTO TTOIKIAGWN NOCOON: 1

TTAPAYPHMA A€ ANACTACA AIHKONEI

ayTolc’

+AB ' AYNONTOC? A€ TOY HAIOY TIANTEC

0COI EIYON ACOENOYNTAC NOCOIC
TTOIKIAAIC HFATON AYTOYC TTPOC AY
TON™ 0 A€ ENI EKACTO AYTWN
TAC YEIPAC ETTITIOEIC EOEPATIEY
CEN AYTOYC'
€ ZHPYETO AE KAI AAIMONIA ATTO

TTOAAMWN KPAZONTA KAl AETONTA
OTI CY €1 0 YIOC TOY Y Kal ETTI
TIMWN OYK €1a AYTA AAAEIN. OTI
HAEICAN TON YN AYTON EINA

+ AT [ENOMENHC A€ HMEPAC. EZEAOG)”
ETTOPEYOH EIC EPHMON TOTTON
KAl O 0 AOI ETTEZHTOYN AYTON
K&l HABON EWC AYTOY KAl KATEI
YON AYTON TOY MH TTOPEYECHAI A
T AYTWN 0 A€ EITTEN TIPOC AYTOYC
OTI K&l TAIC ETEPAIC TTOAECIN €YAT

FEAICACOAI ME AEI THN BaCIAEIAN TOY
9?3



Luke 4:39-43

(There is no catena present on this page.)

' Kephalaion 10: On Those Healed from Various Diseases.
*The first hand originally wrote AynonTec.
? Several pages are missing, which would have contained Luke 4:44-5:17.



Luke 5:17-18

149-1. The writer of Proverbs, too, says somewhere: ‘Son, do not despise the teaching
of the Lord, nor faint when you are reproved by him. For the Lord teaches the one he
loves, but he whips every son whom he receives’ (Proverbs 3:11-12). So it is well, then,
that Christ proclaims he will cut away the origins of sickness and, as it were, the root
of suffering, meaning sin. For once this has been removed, which is the cause of suf-
tering, then assuredly it is necessary that the sickness is taken away with it. So the Sav-
iour and Lord of all things, as he has the most divine authority, has proclaimed the
forgiveness of sins. But the word again sets in uproar the slow-learning and envious
gang of Pharisees. &

150-1. From Saint Titus. Itis a wonder that those who brought the paralysed man, since
they were not able to come in through the door, carried him up onto the house. Thus
they undertook an unusual and novel activity. For having torn off the tiles, they rear-
ranged the underlying wood. Yet while all this was going on, Jesus was patient and
those who were present were silent: they wanted to see the outcome, and observe what
he said and what he did. So having opened up the house, they let down the bed and
bring the paralysed man into the middle. The Lord speaks ‘having seen their faith’
(Luke 5:20), not the faith of the paralysed man but the faith of those who had made
such a noble struggle, with the result that one man is healed by the faith of others.

' Kephalaion 13: On the Paralysed Man. Tregelles suggests the heading has been erased; it is
very difficult to make out on the images. Nevertheless, there do seem to be several letters in the
very top margin (including koy just to the left of the pencil page number), which suggest that
it may have been written by a later hand.

*Scholium 149-1: Cyril, Fragment I1.55 on Luke.

3 Scholium 150-1: Titus, Homilies on Luke.
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[ir mepi Toy mapaAyTiKoY ]!

»% PHCIN Ala GOONHC TEPEMIOY: TTONG Kal [ Ma]cTIFT TTAIAEYOHCH IAHM: €H A€ TTOY Kal 0

> TIAPOIMIACTHC, Yi€ MH OAIFGPEL TalAe[ 1aN ] KY™ MHA’ €KAYOY YTT aYTOY €AETYOMENOC’

> ONTap AraTia KC* TTAIAEYE! MacTIFOl Al € TTa]nTa Yion oN TIAPAAEY ETAI KAAWC OYN, &
Pa YC TAC TOY NOCEIN APOPMAC” KAl [o10]N TOY TTaBOYC THN PIZaN, TOYT €CTI THN, &
MAPTIAN TTPOATTOKEIPEIN enarre)\)\e[T]Al' €ZAIPEOEICHC [AP TAYTHC. Al HN KAl TO TTa
6oc. [€]ael TANTOC aYTH CYNANAIPEBH] N Jal THN NOCON* 0 MEN OYN TGN OAWN CHP KAl
KC OEOTTPETTECTATHN EYWN THN ez[o]ycian. THN TN AMAPTIOON APECIN ETTHITEA
AETO. BOPYBEI A€ TTAAIN O AOOC TO AYCMABEC KAl BACKANON TWN DAPICAIWN ePrACTH

AIAACKON KAl HCAN KABHMENOI PION:  TOY arlOY
.3

GAPICAION KAI NOMOAIAACKAAOI = T

Ol HCAN EAHAYOOTEC EK TTACHC Oavmacar ecri Toyc

KOMICANTAC TON
TTAPAAYTON® TTC
MH AYNHOENTEC
C TO 1aCOAI AYTON' Ala THC BYPAC €l
CEADEIN® ANEKOMI
CAN AYTON ETTI TO

KWMHC THC TAAIAAIAC KAl TOYAA
AC” KAl IAHM KAl AYNAMIC KY HN €I

T Kal 120y ANAPEC PEPONTEC ETTI KAI

NHC ANON ™ OC HN W&P[A]Ae)\YMG AMA* WOC Kal Z€

NOC KAl €EZHTOYN AYTON EICE N Kal KAING €
TTIYEIPHCAI TTPA

NEFKEIN Kal OeINal1a]yToN eNd X1 par,

. MATI ANACTTACA
TTION &aYTOY TEC AP TON KEPA

MON, METEKINHCAN THN ATTOKEIMENHN YAHN. KAl OMGC TOYTWN [INOMENG *

Kal OEGMAKPOGYMel' KAl Ol TTAPONTEC ECIWTIWN THN EKBACIN BoyAoMeNoOI O€

(,OPHCAI' KAI TAEIN TI AAAEL KAl TI no[l]e| ANA[C]TOM(})CANTGC TOINYN TO AWMA

TION YAAWCI TON KPABATON Kal q)[e]PoYm MECON TON nAPA)\e)\YMeNON' 0 A€

K?(bHClN TAWN THN TTICTIN AYTW[N] 0Y THN TTICTIN TOY TIAPAAEAYMENOY.

AAAA THN TTICTIN TN KAAWC (DI)\ON[(-:I]KHCANTO)N' WCTE AAAOC Al AAAWN TTICTI BE
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PATIEYETAI” EITTOI A’ AN TIC YTTEBPON €INaI T[0T JON €1C ON Ala TON KEPAMMON KaTEBI
BACAN THN KAINHN TOY TIAPAAYTOY. MH[ A€ [N TTANTEAGC THC CTEFHC ANATPE
WANTEC: ToY arioy kypiAA(oy): !

NATlc, 0YTOC PHCIN, 0C AaAel BAaCPHMIACT a[ AA] 0K aN edpHC DAPICAIE TAYTA TTE
Pl AYTOY. €1 TAC BEIAC ETTICTACO [Padac’ [e1] TN TTPOPHTIKWN EMEMNHCO AOF®
€1 TO CETITON KAl ME[A THC GNANGPOOTTH[CG]Q)C CYNHKAC MYCTHPION" BA&CHH
MIAC A€ ETKAHMACI TTEPIBAAAOYCI® THN e[cx]MHN AYTOY KABOPIZONTEC Al
KHN. Kal ANATON KaTayHbIZomeNo[ 1]+ To FAP» EITTONTA AYCHHMIAN
KATA TOY BY OaNA
TON YTTOMENEIN. 0
Ala TOY MOYCEWC KOWCIN AYTON Ala TON OX)\ON°

K&l MH EYPONTEC TTOIAC EICENET

TIPOCETATTE NOMOC’ ANABANTEC ETTI TO AWMA. AlA T
ETTEIAH A€ TOYTO T€E
TOAMHKACI* AIAAEI

KNYCIN €YOYC OT! TW KAINIAIWD €IC TO MECON EM

KEPAMMN KABHKAN AYTON CY~

6C €CTIN. INa TTAAT™ TIPOCOEN TOY 1Y KAl TAWN TH™
oy GOpHTWC Aycce
BOYNTAC €AerZH’

TI FaP GHCIN AlaAo

TIICTIN AYTWON EITTEN ANE. &
bEWNTAI COI Al AMAPTIAI COY'

rizecoe enTaiCKap % KAl HPZANTO AIAAO[IZECOAI O

AlAIC YMWN™ 0YKOY

OTAN AEFHC: OJ(IMP' I_P&MMATEIC Kal 0l CI)APICAI

CAIE™ TIC AYNATAI A 0l A€EFONTEC’

MAPTIAC ADEINAI €l

MH €1C 0 6C7 €pe oI Kar  T[1c] AYNaTAI KAPAIAC EIAENAI* KAI TOYC €N Tad B&
€I THC AIANOIAC AIANOFICMOYC KABOPAN. €1 MH MONOC 0 6C™ AYTOC [Fap TTOY dH
CIN Ala POONHC TIPOGHTON OT[ 1] EF® KC ETAZON KAPAIAC KAl AOKIMAZGON
Ne(bpoYc’ €dH A€ TTOY KAl AAA, TTEPI TE AYTOY Kal HMON ™ 0 TTAACAC KATA
MONAC TaC KAPAIAC AYTGON  0YKOY[N] 0 €1dmc KapAlac kal Nedpoyc wc be.
oyTo[c] adiHc kal amapTiac wc ¢




Luke 5:19-21

But someone might say that it was an open courtyard area into which they lowered
the bed of the paralysed man through the tiles, and they did not dismantle any of the
roof at all. &

151-1. From Saint Cyril. He says “Who is this who is speaking blasphemies?’ (Luke s:21).
But, Pharisee, you would not have said this about him if you knew the divine scrip-
tures, if you remembered the words of the prophets, if you understood the august and
great mystery of the incarnation. They surround him with charges of blasphemy, de-
termining the ultimate condemnation for him and decreeing his death. For the law
given through Moses commanded that the one who spoke evil against God should
undergo death. But when they had dared to do this, he shows right away that he is
God, so that again he may condemn them for intolerable impiety. For he says, “What
do you debate in your hearts?’ (Luke 5:22). Therefore Pharisee, when you say “Who
can forgive sins except the one God?” (Luke s:21). I ask you in turn, “Who can know
hearts, and perceive the thoughts in the depth of the intellect, except God alone? For
he himself says somewhere, by the voice of the prophets that “I am the Lord who
searches hearts and examines the internal organs” (Jeremiah 17:10).” David also says
somewhere, about both him and us, “The one who fashioned their hearts one by one’
(Psalm 32:15 LXX). Therefore the one who as God knows hearts and internal organs
is is the one who as God even forgives sins. &

' Scholium 151-1: Cyril, Fragment IL.56 on Luke.



